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1. Giriş 

Bu makalenin yazan, dar bir gölete, 
okyanus kadar geniş bir alanı kuşatan hem 
Yahudilik hem de Yahudilerin çağlar boyunca 
kendi geleneklerinin koruyucu zırhı ve aynı 
zamanda yaşamın icadlan ve tecd.id.i karşı­
sında muddane bir şekilde rahat hareket 
edebilmelerine imkan tanıyan alanlan açma 
fırsatı veren Talmud'u sığdırma zorluğu ile 
başbaşa kalmıştır. Bu yönüyle yazar, her· ke­
simden bireylerin ve özellikle bilim adamı te­
ologlann Talmud hakkındaki yetersiz ve yan­
lış bilgilerinin de farkında olarak, Talmud'u 
şekil, içerik, metodoloji ve kavramsal açıdan 
olabildiğince dar alanda da olsa izah etmeye, 
bir anlamda 'Talmud'a Kısa Bir Giriş' yaz­
ma gayretine girişmiştir. Talmud'da geçen 
her bir rivayeri değerlend.irmenin, o metnin 
hiyerarşine bakılmaksızın ve Talmud'un her­
menötik sistemine aşina olmaksızın milinkin 
olmadığı ·Talmudistlerce iyi bilinirken, Tal­
mud üzerine konuşma ve yazmanın zorluğu­
na rağmen Talmud'un kapağını açmayan ve 
metodolojisi hakkında hiçbir bilgisi olmayan­
larca Tiılmud'da yer alan yorum ve tartışma­
lardan bağlamsız ve yersiz bir şekilde metin 

hiyerarşisi gözetilmeksizin alıntılar yapı4nak 
sfuetiyle siyak-sibakı tanımadan rahatlıkla ve 
ehliyetsizce değerlendirme ve yonımiann ya­
pılması son derece bilimsel etik dışı bir tutu­

mu ifade etmektedir. 

Niteipm, Yahudi ulusunun toplum 
sözleşmesi (nıı:ı=berit, ;ıl):ıo;ı=haskamah, 

;ı11ı:ııv = şevu'a) olan Talmud1
, Tann ile 

ahidlerin.in gelecekte devamının bir nişanesi 
olarak, Yazılı Tora'nın sıkı-katı satırlan ara­
sındaki hükümleri yaşamın esnek, değiş(k) 
en, farklılaşan ve gelişen ortamına taşıyan ve 
Tann ile ~d'in ve yüzleşmenin bizzat her bir 
Yahudi ferdin her in ve yeniden yaşamasına 
imkan tanıyan, nassın murad ve maksadını 
değil 'kasd-ı ilahi'yi irdeleyen-araştıran-ara­
yan, 'gerçek-üstü' olmayan 'Gerçek' bir 'hayat 
okulu'dur. Bu anlamda, Talmud, Rabha­
ni din bilginlerinin üzerinde durduklan bir 
külliyat olup, rabbin.ik teoloji ve şeriaderinin 
teşekkülünde önemli bir yer işgal etmiştif3. 
Talmud'u ifade etmek üzere kullanılan 'Sözlü 
Tora' terimi beşten fazla farklı anlamda kul­
lanılmıştır. Bu kullanımlar, genelde Talmudl 
edebiyatakarşılık gelecek şekilde kullanılmış­
tır. Aynı zamanda, kompoze edildiği ileri sü­
rülen, içinde Mişna ve diğer Rabbani metin­
lecin bul\lnduğu yazına da denir4• Bazen de, 
üzerinde çalışılan ve okunan Mişna'ya işaret 
edebiJ.ir5. Lieberman, "Sözlü Tora" terimini 

(*) Doç. Dr., ,';(ardin Artuklu 011ivemusi-Etfebiyat Fakriflesi Siirya11i 
Dı1i ve Edebiyali Ölrelıitı Oyesi. msaittoprak@gmail.com (Bu maka­
le, Tolmud ve Hadis: KızrııltJ[Iımralı Bir Ar11[hmıa, Kızbalcı yayın/an, 
İsta11bul2012 adlı yapıhma.da11 yanırlamlarak kaleme almmqtır.) 

(1) Bkz. Hyam Maccoby. Philosophy o/tiM Tolmutf, Routledge Jewish 
Studies Series, Rouı.ledgc Curzon Londr:ı 2002, s.43 vd; Da,.;d 
Novak, ]ewish Social Coıılnıcl: E.wy in Political Theology, Pıince· 
ton University Press, Pıinceıon.Qxfoıd 2005, ss. 30-90. . 

(2) Mehmet Sait Topnık, Tolmutf ı:e Hadis, Kab:ılo yayınlan, Iswıbul 
2012, s. 8. 

(3) Bu konudaki t:ırtıımalıır ve geniş de~eıfeodimıelec için bkz. Martin 
S. J:ıffee, A &bbıiıic Oulology o/llM Wriltm a11J Spokm mırtf: 0: 
Disdplnhip, Traııı/onııatiw KJiowledge and tht Uviııg ü:m of Oral 
Torah, Jounıal oftbt Ammcau Autimf)• of &figioıı, Sayı: 65, No . .3, 
(Güz, 1997), s.52S·549; Jacob Neusner, TIM Theological Grammar 
o/the Onıl Torab, Global Academic Publishing 1998; Jacob Neus­
ner, Tbe Mtrmiııg of"Torah S!Mbt'al Peh" with Special Rıference lo 
'&/im" o11tf "Ohalot•, AJS &vitw, Sayı: 1 ( 1976), s.l51·170; MM­
lin S. J:ıffec, "Hoıv Mııch Orality ıiı Oral Torah? Ntw P~ecti•·I!S 
oıı the Composıiioıı and Traıısmissiou o/ Early &bbıiıit: Lilerature. • 
Sbo/ar 10:53-72, 1992. 

(4) Ml. Gruber,Tbe Mishııah as Oral Torob: A &collsiderotioıı, ]oumol 
for the Slutfy of ]utfaism ıiı Ibe P~au, Hellt11istic and Rcma11 Pm· 
ot!, 15 (1984) s.ll2; J.M. Baumganen, The Umvrillen LAw iulhe 
Pre-Rcbbtiıic Pmotf, ]oumal for /bt S/utfy of ]utfaism iıı Ibe P~au, 
Helleııistit:a11tf Rcma11 Penod,.3 (1972), s. 7. 

(5) Mesela TB, Ternuralı 14b'de R Judıılı b. Nıılımnni, Çıkı§ 34:27'de 
•Bu yasolan kentiili içtiı yoı• ve •Şifohr olarak bu yasaları at• pasu-
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basılmış Mişna için kullan.ıt'. Yazılı Tera'nın 
Hz. Musa'nın Beş Kitabı olduğu, Sözlü To­
ra'nın ise Sina'da Hz. Musa'ya verilen ve on­
dan da Yehuşua'nın alıp Yaşlılar (Zekenim)'a, 
Yaşlılar'ın Nebiler'e (Nevüm), Nebiler'in 
Yüksek Din Ştirası Üyeleri' [;ı7n~;ı noJJ ,1l/J~] 
ne7 aktardığı Yasa (Talmud) olduğunu ileri 
sürenler de vardJ.r8. "Rabbaru yorumların va­
hiy sayılmasına binaen Rabbaıll Yahudilik'te 
Tora, "Yazılı Tora" ve "Sözlü Tora" olmak 
üzere iki kategoriye aynlmıştır. 'Yazılı Tora" 
[Torah şe-biktav] Tevrat'ı; "Sözlü Tora" ise 
[Torah Şe-ba calpeh9] Yazılı Tera'nın yorumu 
olan Mişna'yı, daha geniş anlamda Gemara 
ile birlikte Talmud'u tanımlamaktadır"10. İb­
ranice kutsal yazıların resmi versiyonu 'Yazılı 
Tora", resmi yorumları ise "Sözlü Tora" ola­
rak bilinir. 11• 

Yazılı Tora'nın yanında Sözlü Tora'nın 
da yer alması, yazı'nın tek başına yanlış ola­
bilecek 'anlam'ı ve yazım'ı kendi içinde taşır­
ken, yazılı ri vayetin yanında sözlü olanının da 
şifalll olanı destekleyici bir aygıt olarak yer 
alması, hem 'anlam'ı hem de yazımda mey­
dana gelebilecek kusurları ve hataları azami 
ölçüde hertaraf edebileceği düşüncesiyle izah 
edilebilir. Bu yönüyle, Yahudilerin Kutsal ki­
taplarını Hz. Musa döneminden bu yana ale­
tanna metodları, kısmen de olsa, Hadis nakil 
geleneğiyle benzerlik arzettiği söylenebilir12• 

Rabhani Yahudilikte, Sözlü Tanı, Yazılı Tora 
etrafında bir kalkan ve zırh gibi durur. Bu 
koruyucu özelliği ile Sözlü Tora, Yazılı Tora'yı 
hem koruma hem de daha rahat-esnek an­
lama'yı temin eder n. Yazılı Yara'yla ilgili bir 
tarafta, Tann bütün harf ve kelimeleriyle Hz. 
Mu~a)a yazdırdığıru iddia eden Ortodoks 
Yahudilik anlayışı, diğer tarafta Babil esareti 
dönüşü Ezra tarafından yeniden oluşturulan 
ve üzerinde bir takım düzeltmeler yapıldığı­
nı kabul eden rabhani görüş yer alır14• Bazı 

rabbiler Sözlü Tera'yı Yazılı Tera'dan daha 
önemli görmekte; Yazılı Tora' da kronolojik 
ve edebi hata ve yanlışlıldarın bulunduğunu, 
hatta Tera'nın başka bir kitapla nesh edildi­
ğini söylemektedirler. Ayrıca Rabbilerin Hz. 

Musa'nın getirdiği Tera'nın kaybolduğu veya 
unutulduğu, Ezra'nın yeni bir Tora yazdığı 
şeklindeki söylemleri, Tera'yı Ezra'nın tahrif 
ettiği yönündeki iddialara delil olarak göste­
rilmektedir15. 

Yahudilik ve Yahudilerin dinsel huku­
kuna/şeriatine kaynaklık eden nasslann tarihi 
ve kanonikliği ve rivayet değerleri ve sistem­
leştirilmesi gözönüne alındığında Rabhani 
Yahudiliğin literatürü konusu, -J Neusner'in 
yaptığı tasni/i de gözönünde bulundurularak­
tarafu:ru.zdan geliştirilerek literatürün teşek­
külü süreci şu şekilde özedenebilir:16 

I Tannaim Nesiinin Midraşları: Bunlar 
Rabbi İşmael ve Rabbi Aqiba'riın Yeşivala­
rındaki midraşlarından oluşur. Midraş; Ta­
nak'taki anlaşılması güç, kapalı, sadece rem­
zen işaret edilmiş noktalan Rabhani Yahudi 
bilginlerince mev"ıza, öğüt ve hikmetli açık-

ğunu "sözlü metodla alıruın riviyeılerin"ın yazılı olarak ruıklinin 
serbest olmadığına ve yazılı olaniann da sözlü olarak rivaye_t ediJ. 
mesinin yasak olduğuna işiiret ettiği şeklinde yorumlar. R Işmael 
Yeşivnsırun (Akademi) bir ıanna'ı (rôvisi) "Bu yasalan kendin için 
)'lll• pa su Atma 'Pentatök'de bulıman bu yasalan ytZZPbilirsitr,/akııt ha· 
la{10t'u ya11111/UStn" şeklinde meJhwni mann veriJebifeceğini söyler. 
Bkz. Gruber, a.g.e., s. 112, 4 nolu dipnotu. 

(6) Bkz. Saul Liebe.nnaıı, Heflcrism rir J~ish P.ıf.stine, New York, 
1950, $. 83-89. - •. 

(7) Bu k:ıvr:ım hakkıoda bilgi için bkz. Wıllis J. Beedıer, The Meu o/tlN 
Great Synagogue, The Hebr~Student, Cilt: 2, Sayı: 7. (Man, 1883), 
s. 201-207. 

(8) 11!11111 1J '101', nıJK nJon 'ıllll!/11!1 '101' U'J, •ww~. /Yosefben Şoşan, 
Peru~ey Rnbeou Yosefbe.o Şu.şan 'al mııseget Avot [baz. Ya'alı.ov 
Yeboshu'a Balkrovits· Moshe Shlomo Kasber, Megoo Tonılı Şele· 
mab, Yeru~alayim 1968, s. 2; Leo Jung, Yoma 'fraııslated ioto Eng· 
lish with Notes, Glossaıy :uıd lndices. Aynca bkz. The Babylonian 
liılmud, ed. I. Epstciıı, Londra 1938, s. 134, dipnoru 13. 

(9) Jacob Neusner, Tk Meımitrg of "Torah SMbe'al Peh" wilh Special 
&fermce lo 'l<Liim" and "Ofxrlot~ A}S &vr"n<i, Vol. 1. (1976), s. 
151-170. 

(10) Bkz. Baki Adam, Yahudi Kaynaklanna Göre Tl!llral, s.17J. 
(ll) Ire.ne Lancostc:r, Deconstnıcling the Bible: Abroha11i ibn Eua's Int· 

roduction to the Torah, Routledge Curzon, New York 2003, s. 39. 
Aynca bkz. Harold Herbert Bell, Oral Torah Educalion, TheJewish 
Theological Semiruıry of America, (Doktora Tezi), America 1988, 
s.vn.vm, 7·9,21; Solomon Sdıedıtc:r,Stmli.s itr ]udaiJm, MacMiJ. 
lan and Co.Ltd. New York, 1896, s.182-212 vd. Bununyanında 'm· 
hudiliktc '\!ıhıy' konusu hakkında bilgi için bkz. Abnıh:ım Geiger, 
]udaimı & /Jr HiJtoty, Cilt I, Th:ılmessinger & Chan (Almanca'dan 
İngilizce'ye tercüme: .Maurice Moyc:r), Londnı 1866, s.47-64. 

(12) Bu hususta detaylı bilgi i9D bkz Mehmet Sait Toprak, Talmud ve 
Hadis, Knbnlcı yayınhın, Istanbul 2012. . 

(13) Bkz. Baki Adam, Yahudi Kaynaklanna G6re Twrat, s. 115. 
(14) Bkz. M. Friedliindc:r, The J~iih &ligion, Kegan Paul, 1fench, 

Thıbner &Co. Ltd, Londnı 1891, s.134·136; S.L. Gürkan, Yahu· 
· di/ik, s. 69; Mustafa Sioanoğlu, "Eski Ahid ~~~ Kıtr'ôn·ı &rim'de 

Si1111 \fıhyi",lslôm Arajtrmıalan D~isi, 1998, sayı: 2, ~ 1·22. 
(15) Bkz. Ali Osman Kurt, Babil Sıirgiimi So11rası Evıı 011derligi11de 

Yahudı1iğıiı Ycıidcr Yqpıla11dınlması {D:uuşman: Prof. Dr. Baki 
Adam, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitiisülbasılm~ 
doktora tezi), Ankara 2006, s. 187 vd. 

(16) Literatürün tasnif ~eklindeki başlıklar sadece ıılınmı§tır. Açık! oma· 
lan ve yorumlan bize o.ittir. Bkz.]. Neusner, Tk Rabbıiıic Traditi· 
OJJ aboutthe Pharisees Beyor~ 70, I, s. 8·9. 



lamalanyla oluşturduldan bir eser türüdür. 
Midraşi yöntem, dinsel, hukuksal ve ahlaki 
konularda kutsal kitapta yer alan meselleri, 
hikaye ve anlatılan anlaşılınayan noktalarda 
açıklamada kullamlan bir filolojik ve herme­
nötik yöntemle yorumlama tekniğinden iba­
rettir.U 

II. Tannaitik dönemde; a) Mekilta d. 
Rabbi Yışma' el li-Sefer Şernot (':nı ~n?':>?j 
nl?jl!J ı:ıo? ?~:ll?jl!Jı), b) Mekilta d. Rabbi Şi­
mon Bar Yohay (ı~nıı ı:ı 11:117jl!J ı:ııı ~n?ı:ı?j) 

bu eser Rabbi Şimon bar Yohay'ın bu Mekil­
tası aynı zamanda Mekilta Abriyta de-Rabbi 
Şimon (lı:ll?jl!J ':ııı ~nıın~ ~n?ı:ı?j ) olarak ta 
bilinir. c) Sifra (Torat Kohenim) Le-Sifra Va­
yiqra (~ıpıı ~ı:ıo? [ı:PJ;ıı:ı mın] ~ı:ıo), d) Sif­
re li-Sefer Dvarim (ı::Pı:ıı ı:ıo? ıı:ıo), e) Sifre 
li-Sefer ba-Midbar (ı:ıı?j:ı ı:ıo? ıır;;o),/) Sifre 
Zuta li-Sefer ba-Midbar, g) Meki.lta le-Dva­
rim. 

III. Rabbi Yahudaha-Nasi Dönemi: a) 
Mişna b) Tosefta18 . . 

IV Ba'bil ve Filistin (Yeruşalmi) Talmud­
larında yer alan Gemarat ( Gemaralar)dan Tan­
naı'm nesline at/edilenler: a) Tannaim nesiine 
atfedilen Talmud Yeruşalmi' deki rivayetler, b) 
Tannaim nesiine atfedilen Babil Talmudu'n­
daki Beraytot nevinden rivayetler. 

V Amoraim n es line ait Rivayet/er: a) 
Yeroşaimi Talmudu'nda yer alan amoraim ri­
vayetleri, b) Talmud Bavli' de yer alan amara­
im'in rivayetleri. 

VI. Avot d-Rabbi Natan 

VII. Sonraki koleksıyonlar: a) Bere­
şit Raba (;ı:ıı n'lll~ı:ı) b) Midraş Eyka Raba 
(;ı:ıı ;ı::ıı~ l!l117j) c) Vayiqra Raba d) Pesikta 
de-Rav Kahana e) Pesiqta Rabbatij) Tanhu­
ma g) Qohelet Rabbalı h) Bamidbar Rabbalı 
i) Dvarim Rabba ;) Ş ir ha-Şirim Rabbalı k) 
Midraş Tehillim19• 

Rabhani literatürün bu kısa şematik 
tasnifi bize gösteriyor ki; Rabhani Yahudi 
bilginierin Hz. Musa'dan başlayarak belli bir 

rivayet zinciriyle 'Halakah le-Moşe mi-Sinay' 
anlayışıyla bilgiye değer yüklemeleri 'Dinsel 
Hukuki İnşfu.n Malzemesi' olma özelliğinden 
kaynaklanıyor olsa gerektir. 

Talmud bilginlerinin Mişna'nın ted­
vini, tasnifi ve takyidi ve de yazılı hale geti­
rilmesi aşamalannda yorumlama kurallarım 
sözlü olarak sürdürmedikleri söylenebiJir2°. 
Bunun yanında, mevcut Yahudi DM Hukuk 
Sistemi, R. Akiva (3 yorum kuralı), Hillel (7 
Yorum kuralı), R. Yışmael (13 Yorum kuralı) 
veR. Eliezer b.Yose ha-Galili'nin (32 yorum 
kuralı), onlann Talmud'un anla(şıl)ma(s)ı ve 
yorum(lanması) için geliştirdikleri karmaşık 
hermenötik kurallann gözardı edilmemesiy­
le ilişki kurularak izah edilebiJir21

• Metnin 
mekansal yeri ile metindeki yazılann hareke, 
yazı tipi, dizgi, yazı fontu büyüklüğü üzerin­
den anlatmak istedikleri, metnin kelimeleri­
nin ve anlamının aniaşılmasıyla özdeş yahut 

( 17) Mehmet Sait Toprak, Talmud ve Hadis, "Talmud Hermenötiği; 'Jhl. 
mudu Anlama Sanan" bölümü. Bur:ıda özdlikle Rabbi Akiva'run 
üç yorum kur:ılı, Hilel'in yedi yorum kur:ılı ve R Yışmael'in 13 
yorum kuralı önemlidir. . 

(18) Bkz. Mehmet Sait Toprak, Talmud ve Hadis, Kabalcı yayınlan, Is-
tanbul2012. . 

(19) Bkz. J. Neusner, The Rabbime Traditıims, s. 8-9. 
(20) Talmud Baskrtan Hakkında Özet bilgi: Kısaca Talmud haskılanna 

göz atacak olursak: L Daniel Bomberg'in 1520-1523 yıllan ara­
sında Veııedik'te bütün halde Babil 'lhlmudu'nun ilk edisyonu 
(Bom~g Talmud 1523) yapıldı. Bu basla, Mişna ve Gemara'ya 
ihıvcten Raşi'ııin yorumlaruu ve Tosafot'u (ilaveleri) da ihtiva edi· 
yordu. 2. Benverıiste Talmud 1645, Babil Talmudu'nun bu baslası 
1644-1648 tarihleri arasında Basel'de tam bir Talmud olarak Im­
manuel Benveniste tarafından yap~nr. Raph>ıel Rabbinovicz, 
Talmudun bu baslasının Lublin Talmudu esas alarak yapıldığını 
ve içerisinde pel<çok sansürle yapılmış talırifan banndımıaktadır. 
3. Babil Talmudu, Szapira karde~er tarafından Slavuta'da basılan 
Vılna Talmud 1835 baslasından sonra Vılnalı Menahem Romm 
tarafından bu baslarun Vılna Şas diye bilinen yeni bir edisyonu 
daha yapıldı. Bu haslada iki-taraflı varak halindeki sayfalar (daf) 
iki siltün balinde (amudim) olup her sürun a (K) ve b (~) yani 
tek ve çift sayılada gösterildi. Bu baskı, 5894 yapraktan oluşur. 4. 
Lazarus Goldschmidt'in 9 cilt hillnde s~üz olarak 1897-1909 
yıllan arasında Babil Talmudu'nu Almanca'ya çevirmiştir. Golds­
chmidt Talmud olarak bilinir. Nathıın Rabinowitz, Vılna hasla­
lanndan ayn oahak Dikduke Soferim serisini verdiği adla Babil 
Talmudu'nu erken yazmalar ve baslolara başvuruı-ak tahkikli ola­
rak yeniden yayınladı. 1960'ta Gemara Şelemah adıyla Meııah.em 
Mendel Ka§er editörlüğünde yapılmaya başlandı ancak Pesahim 
nsalesinin basımından sonra onun ölümüyle birliJ.:te bu çalışma 
kesildi. Bunun devamında Yad Harav Herzog bölümünün Enstitü 
bünyesinde Rabiııowitz'in metoduna uygun olarak 13 cilt balinde 
bir tahkikli basımı g~ekleştirildi. Son derece ö'!_emli olduğu için 
burada bahis konusu etmemizde fayda vardır. Urdün Ortadoğu 
Araşnrmalan Merkezi'nin yürüttüğü bir proje çerçevesinde Babil 
Talmudu'nun yirmi cilr halinde ilk defa Arapça'ya tam bir tercü­
mesi yap~nr. Daha önce Babil Talmudu'nun Mişna lasmı 6 cilt 
balinde Arapça'ya çevrilıniştir. Talmudlann yazma nüshalan, bas­
lalan, tercüıııleri üzerine geniş bilgi için bkz. Mehmet Sait Toprak, 
Talmud Tarihi ve UsOliine GiriJ, (yayın aşamasında). 

(21) Bu hususta detaylı bilgi için bkz. Mehmet Sait Toprak, Talnıud ve 
Hadis: Karplaıtımralt Bir Artqttmra, ss232·273. 
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yanında değerlendirilmesiyle ilişkilidir. Bir 
Talmud sayfasının şeklinin teşekkülünde içe­
rikten bağımsız bir dizaynın olmadığı savm­
dan harekede, safyanın tali unsurlan (beden) 
dışanda tutulursa, Mipıa zihni 1 fikri/aklı 
temsil ederken ayru zamanda ilahi kaynaklı 
olduğu düşüncesiyle de en baş yani sayfanın 
merkezine yerleştirilmiştir. Devammda gelen 
Gemara lasını ise Tannsal aklın ürünü olan 
ikilemenin üzerine Talmud bilginlerinin Hz. 
Musa sonrasında ondan geldiğine inarulan 
Yazılı Tora'ya bağlı onun ikilernesi Mipıa ile il­
gili olan yahut Yahuda ha-N asi'nin Mipıa'nın 
içerisine dahil edilmesi gerektiği halde metni 
büyütüp Yeruşalmi Talmudu'nun üslubundan 
ayıracağı endişesiyle asıl metne (Mişna) kat­
madığı ama değer olarak Mişna' daki hükmü 
açıklayan ve orada bulunan kapahlıklara bir 
son veren (gmr) metin olmakla, Mişna'nın 
devammda onu noktalama 1 soniandırmal 
tamamlama hedefin.dedir. Mişna'nın hemen 
sağ tarafında Tora Or lasını aslında Mişna'nın 
hiçbir şekilde Yazılı Tera'nın kaynaklığını gö­
zardı etmediği/etmeyeceğini onun daima ana 
metne refere eden bir manasının olduğunu 
hatırlatır. Mişna, Gemara ve Tora Or'un et­
rafını saran bir şekilde ana metinlerin giysi­
si olarak duran, varağın sağını örten Raşf ve 
sol tarafı belki de arka tarafı kapatan Tosafot 
lasmi, bize Raşi'nin Mişna ve Gemara'ya kat­
la ve kattıklannı ve bundaki önemine işaret 
eder ki, bu zaten bir hakikattir. Tosa/ot (ze­
yiller) losınının özellikle sadece Gemara'da 
kapalı, çelişkili, aradaki ihtilaflan telif edici 
özelliğini benimseyerek ana metin Mişnaya 
müdahale edemiyor olması, ana metnin kud­
siyet sınırlannı zaman içerisinde daha anlamlı 
lalınış gözükmektedir. 

Bu girişten soma, şimdi Talmud'u oluş­
turan metinleri hiyerarşisine göre ele alalım: 

l.l.Mişna 

Mişna [;ılll/1.)} kelimesi, İbranice 'tek­
rar etmek' ve 'tekrar vasıtasıyla öğretmek' anla­
mına gelen ;ı~~ (janah) sülasi kökünden ('"!:ı) 

fiil kahbından türerilen " 'asa(h) davar-ma şe­
nit" [n' lll/ ;ırJ-ı::ıı ;ıll/31] 'bir şeyi ikinci kez yap­
mak' demek:t:irı. Mişna, ayru zamanda hem 
öğretmek hem de şifahi olarak ağızdan ağza 
hocadan talebeye aktanlan öğretim konusu 
anlamına geJ.ir23. Teknik anlamda İbrani c: e 
Mipıa [;ılll/1.)] kelimesi, sözlü rivayeri (Sözlü 
Tora'yı= ;ıı:ı ?v::ıw ;ııın) tekrarla kıraat ede­
rek, yüzünden değil de şifahi olarak öğren­
mek24 ya da öğretmek25 anlamına geJ.ir26• 

Miqra, Yazılı Toro'nın metninin okun­
masına İ§aret ettiği halde, Mişna, daha çok 
"öğrenmek" ve "sözlü bilgı/rivayet/)e vurgu 
yapar27• Mişna, Tora'riın emirlerine kimi ek 
açıklamalar getirir, tamamlar, kapalı olan 
hususlannı açığa kavuşturur ve aynı za­
manda Tora'yı sistematize eder. Mesela To­
ra'da sadece "Şabat gününü kutsal sayqrak 
anımsa!"28 yalın emri yer alır, ancak, Mipıa 
bu emri belirli bir şekle koymak suretiyle 
Şabat'ın başlama ve bitiş zamanlarında ya­
pılması gerekenleri yani kidduş29 ve havda­
la30 dualarını açıklar. "31. Mişna; 'Altı Ana 
Kitap'tan (Zera'im, Mo'ed, Naşim, Nezikin, 
Kodaşim, Taharot) "Seder" ._ 32[ııo] oluşur. 
Ararnice "seder" [ııo] kelimesi İbranice 

(22) Avrııhııın Even-Şoıan, ha-Mi/on ha-Hadaı Sivan Press, Yeruıııla­
yim 1970, s. 273.99. 

(23) Herbe.rt D:ırıby, The Mishnah: Transleted from the Hebrew with 
introduction and brief t!Xplaıuıtory Notes, Oıcfoıd Unv. Press, New 
York 1933, s.xm, rupnot: 1. 

(24) Abot 2.4., 3.3, 3.7, Meg. 28b. 
(25) TB, Erub . .54b; Alexander Samely, Fomıs of Rabbinic Literature 

and Thought: 1111 IııtroducliOl1, Oıcford University Press Ine., New 
Yoık, 2007, s. 34. 

(26) Benjomin W. Helfgott, TM Doctniıe of Electiol1 in 1iımıaitic Litera· 
tuu, King's Crown Press, Columbia University, New York 19.54, s. 
122·129; H.L.Suack,lntroduction to the 1iılmud and Midra.sh, Phi­
ladelphia 1945, s. 3. Ayna bkz. AbrDmSOl1, S. "Mishnah" we-"Jiı{. 
mud" (Gmıara) be-fi Qadmol1im.' [S. Wcrses ve diğ. (eds.), St{er 
Dov SadD" (fatschrift D. Sadan) içinde], 23-43. Td Aviv 1977. 
Alb«Jı, Eiııfiihnmg, 1-3. &cheı; ET 1:122[, 193-95. L Fuıkelste­
il1, 'lıUdrasb, H11lokhot 1111d Aggadot'. {S.W. Baron ve diğ. (eds.), 
Yitzlxzk F. &er ]ubilee \'olume on the Occasion of His s~~ıtinh 
BirthdtJY, 28- 47. Jerus:alem 1960. (Yeni baskı, Si/r11 5:100-119.]; 
Ahmed Şe.lebi, Mılkıimıetıi'I-Edyan: ei-Yehudiyydu, Mel.:tebetü 
Nalıdeti'J.Mı.sriyye, Kıihire 1988, s. 265-271. 

(27) HL. Sır:ıck- G. Sıemberger, Introduction/o tM 1iılnıud ant/ Mid­
rash (çev. Mıırkus Bockmuehl), ll.baskı, Fortress Press, Minneaı 
polis 1996, s.l09; Shaye J.D. Cohen, From the Maccahees to the 
Mishl1ah, Wesıminsıer John Knox Press, Londra 2006, s. 206-207. 

(28) Ç~ 20: 8. (lltıi?'7 ~11;ı ol'-ni$ ıbıl : <~~{/or et-yom ha-ıabatle-ka· 
d qo. 

(29) Ş aba ı ya da bayrıı.mlarda yapılan ibadeılerde okllllaı:ı o güne özgü 
bir dua. 

(30) Söz!Ok anlamı "ayırma", "bölme". Şabaı ve bayram günlerinde, 
ku ısa! bir günden normal güne çıkı~a okunan dua. 

(31) Bkı. E]d', "Mishnııh", xrv. s. 320. 
(32) İbranice "seder (ııo)", düzen, tertip, emir, fasıl, bölüm vs. anlam· 

lam gelir. 



"'are!/' [1111] kelimesine karşılık geJ.i.r33. Ge­
nel anlamda Talmud veyahut Sözlü Tora ( ;ııın 

;ı~-?Y:ıltl =Torah şe-be 'alpe); 'Altı Kitap' an­
lamına gelen Şişa sedarim ( o"w =oıııo ;ıwıw) 
34 olarak da bilinir. Bunu ~ltı Düzen 1 
Seri' şeklinde de Türkçe'ye tercüme et­
mek mümkündür. Mişna' da bu ana konu­
ların ye.r aldığı sederler (sedartm = D'l19) 

de alt _başlıklara aynlır ki bunlara da "Ma­
sebet" (n:ıo?l) denilir. Bu 6 'Ana Kitab'ta 
63 tane maseget (çoğ. maseQ.tot= niı:ı:;ı~;ı~) 
35 yer almaktadır36• Klasik anlamda ana ki­
taplann alt başlığı olarak mütalaa edilebile­
cek bu mase)Jeder "Bab", "Risale", "Bahis'', 
"Kısım" gibi adlarla Türkçeye çevirilebilir. 
Mişna' daki bu her bir masel;ı.et de "Pereq"­
lere [pı~] aynlır. Alt bölüm yahut bablar 
(maseQ.et) da kendi içinde fasıllara yahut 
fasılalara aynlır ki bunlara da "kesit", "dal", 
'Şube", "/asıl", "alt şube" anlamına gelen pereq 
[pı~] denir. Çoğulu peraqim [D'i?l~] şeklin­

de gelir. İbn Nedim el-Fihrist adlı eserinde 
Tora ve Tora ile ilgili kavramlar ve bölümle­
rinden bahsettikten sonra: "Mişna denilen 
Musa'ya ait bir Kitap daha vardır kı~ Yahudiler 
ondan Fıkıh bilgisinı~ kanunları ve hükümleri 
çıkarırlat: Bu hacımli kitabın dili Keldantce 
ve İbranice'dır" = [ve-li-Mma kitabün yuqa­
lu lehu el-Mijna, ve minhu yestabricu el-yehii­
du ilme'l-fikhi ve'ş-şeraica ve'l-ahkam. Ve-bu­
ve kitabun kebtrun lugatuhtt Kesdani·nun ve 
İbraniyyun] derl8. İbn Nedim'in büyük ve 
hacimli dediği kitap sadece MıŞna olmayıp, 
onunla birlikte Gemara'nın da yer aldığı Babil 
Talmudu olsa gerektir. Sözlü Tora yahut Yahu­
diliğin kadim geleneksel öğretisi olan Mişna 
üç farklı bilgiyi içerif39: !.Özellikle Yazılı To-

ra' nın ilk beş kitabı ile Nebiler ve Kitaplar 
kısmırım yorumu olan Midraşim'i40, 2. Yazılı 
Tora esas alınmadan elde edilen Yahudi şe­
riatına dair geleneksel hükümlerden oluşan 
Halagot'u (Halagalar)41

, 3. Hukuki bir özel­
lik taşımayan kutsal kitabın yorumlan, ata­
sözleri, kıssa, hikaye ve bir dizi rivayederden 
meydana gelen Hagadot'u (Agadalar)42. 

Mişna özellikle şu hususlan ihtiva 
eder: a. Hristiyanlık sonrası ikinci dönem­

de geliştirilmiş olsa da, geleneksel hukukun 

(Şeriat) bütün muhtevasını, b. Sözlü Tera'yı 

tekrarlayarak ezberleyen ve kaydeden Tanna­

im dönemine kadar yaşayan Talmud öğreti­

cilerinden herhangi birine ait olan öğretile­
rin ·özünü, 43, c. İçinde hukuka dair bir ifade 

içeren ve Halaba olarak işlev gören Şerlada 
ilgili olan bir hükmü, d. m'Jlll?l nı?ıl Mişnayot 
Gedolot [Büyük Mişnalar] diye isimlendirilen 

Hiyya'nın, Hoşaiya yahut Bar Kappara'nın 

Mişnalan gibi büyük Mişna mecmualarında 

yer alan alıkama dair ifadeleri ve, e. Hepsin­
den önemlisi, şu an elimizde mevcut haliyle 

birçok ilaveler ve değişikliklerle Rabbi Yahu­
da ha-Nasi44 tarafından meydana getirilen 

Mişna'yı.45 

(33) Bu kull.tnım için bkz. Pmkı4 de-Rııb Kılhana la: •;uırn.ı 'YW 1171!7" 

§eş 'arbe ba·lvli§ıul]=~na'ıun Alıı A.oa Kitabı 
(34) :-oJıııll ''110 :111''117 :o•cı Şi[a Sidre Mipıa: Şas. 
(35) Bunun n )Ilica masabtiyoı (m•rooıı] şeklinde kulliınımı vatdır. Bkz. 

H.L.Stnıck, bttrod~tction to the Tolmud and Midrash, Philadelphia 
1945, s. 26, s. 252: dipooı: 5. Bu şekilde çoğul yapılınası muh· 
ıc.melen kelimenin "MusekıtJ• şckliııdcki Aramca tebfuzzundıın 
olsa gerek. 

(36) Bu 63 masel)et'in tertibi ve konulan için B )Ilica bkz. 'Ilılmud anıılizi 
bahsi. Bkz. Tolmud ve Hadis: KIJfitlOftiTmah Bir Araıttmıa, s.292· 
297. 

(37) İbo Nedim, Ebiı'l-Ferec Muhammed b. İsbik b. Muhammed 
ei.Vaıriq d-Bağdadi d·Mu'ıezili, el·Fihrist, (thk. İbnıhim Rama· 
zan), Dı\nı'l·Marife, Beyrut 1997, s. 38. 
_ .. J riS..~IJ~I_>!JIJ.WI rlı' •.,..ll ı;~...ı..J ,\l.WI-.JJ.Oi..,ı;s._...._..ıJQ 

J.;.ı..ı;=-j ...;ı....s ...ıj ~ ..,ı;s 

( 38) Bkz.Ncusner, ·rhe Mislma uı PhilosophiC41 Coll/exl and Out o/ 
Caııonical &ımJs•, Joımıal o/Biblical Üterature, Vol. I U, Nu: 12 
(Summer ı993), ss. 291·304. 

(39) Dördiincü asırda yaş~ Aınora R Yoşua ben Nehemya: ('kzılı) 
Tora üç lasımdıın oluşur: Torab, Peyg:ımbeder ve Kiıaplat. ~a 
ise üç~ ihtiva eder: Talmud (burada kastedilen midmş), hala!!a· 
lar ve agadalar". Bkz. S. Safrai, The ütmıtu~ of the Sagc Paıt One, 
Philadelphia 1987, s. 38. 

( 40) Bkz. J.Neusner, Ne11sner on Judaism Vol11me 2: Litertı tu re, &hgate 
Contenıporary Thinkm 011 &ligio11: Call«ted W&rkr, USA, 2005, 
s. 35 vd. 

(41) TB., Kid~ 49a: R Meir'den aktanlan bir halaba ... nu'ı;ı 'lll\';ı 
ı rı; 

(42) H. L. Sırack, IntroducliOJJto the To/mud and Midraslı, Philadelphia 
1945, s. 3. 

( 43) Bu hususta içerik ve şdcilaçısındıın değerlendiıme için bkz. Neus· 
ner, How the To/mud Workr, The Brill Referaoce Library of Aıl· 
cient Judaism, Brill·Leiden·Köln 2002. 

(44) Şimon ben Gaınliel'in oğlu olan Yahuda ha-Nasi, M.S. 185·220 
yıllan arasında Nasi (ba.ıkan) olarak görev yapoıııtır. En önem· 
li başansı, Siiılt1 Tofl1 rivayetlerinin tümünü Mipıa Kitabı'o& 
toplanıasıdır. ~·nın dinsd }'2Sasın kodeksi mi, yoksa Yahu· 
da ba-Nui'nin öğrencilerine öğretisi mi olduğu t.artışılmışsa da, 
bu ~ma, Babil Tolmudu ve Yerıqalayim Tolmudu ic;in eksen 
oluşturmuştur. Bkz.i\ısuf Besald, Yahudi Tarihi, Gözlem Gazete· 
cilik Basın ve 'lı}ın AŞ. (ll. Baslo), İstanbul2003, s.67·68. 

(45) H.L. Sınek, a.g.e., s.3, Neusner-'Eunarıı Soıın, Conıpt~niıg &ligi· 
OJJS Through Law: Judaism and Islam, Routledge, New York 1999, 
s.22. 
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1.2. Gemara 

Talm.ud'un Gemara kısmında yer alan 
açıklamaların daha çok Mişna metninde ka­
palı kalan, açıklanma ihtiyacı duyulan husus­
ların açıklandığı kısımdır. Burada ravtlerin 
Mişna metnine müdahele gibi gözüken in­
terpolasyonlan, idraclan ve metne dair getir­
diği yorumlan daha önce Mişna'nın dışında 
bırakılan diğer ihtilaflı Mişnayot içerisinde 
yer aldığı görülür46• İbranice'de "tamamla­
ma", ({bitirme", 11Sonlandırma" anlamına gelen 
bu kelime aynı zamanda "gelenek" anlamına 
da gelmektedir. Genelde Talmud'un tamamı­
na işaret edecek şekilde halk arasında yaygın 
bir kullanımı da mevcuttur. Özel anlamda ise 
Amoraim nesl.inin Mişna üzerine yaptıklan 
tartışmalan ve bu tartışmalarla ilgili incelikti 
olarak yaptıklan açıklama ve detaylandırma­
lan için kullanılır47• 

1.3. Raşi ['"rı!i] 

Raşi, Rabbi Şlomo Yıtshaki (d.l040-
ö. 1105)48 isminin roşey tivut tarzında kısai­
tılmış halidir. Bunun yanında bu kısaltınanın 
Rabhan şel Yısrael rtxıw' 7w ı:::ııJ 'İsrail'in 
Muallimi' anlamına geldiğini sÖyleyenler de 
vardır49. Raşi'nin hem Tana]J. hem de Babil 
Talmudu üzerine yazdığı tefsirler 9 asırdır 
Yahudiler arasında hala kayda değer itibara 
sahiptir. Burada kısa da olsa ona yer verme­
mizin sebebi, Babil Talmudu'nda kendine 
has 'Raşi yazı tipi'yle tefsiri yer almasından 
ötürüdür. Yaptığı tefsirinin özelliklerine gir­
memiz bu çalışmanın konusu değildir. 

1. 4. Tosafot 

. Tosefey d-R. Hiyya 'X"n "11 '::>oın' 
olarak bilinen bu zeyillerin R. Hiyya tara­
fından tanzim edildiği söylenir. Açıkçası, R. 
Hiyya'nın Tosafot'u Rebbe'nin hayatta oldu­
ğu dönemde mi yoksa sonrasında mı tertib 
ettiği hususunda kesin bir kanıt yoktur. An­
cak, şüphe götüriDeyen şey şu ki, Tasafet'un 
Mişna'nın halakot'u tedvin edildikten sonra 
Toseftalar'ın tertib edildiğidi.r5°. 

Tosefta olarak yaygın olarak kul­
lanılan bu kelime aslında Ararnice To­
sefata [Süryanice: Tavsefto: r<~c:ıX\] 
51 olarak telaffuz edilmesi gerekir ki, Arami­
ce'deki bu çoğul isim İbranice'deki Tosafot 
[nı:ıoın], ilave, açıklayıcı notlar, ekler, son­
radan arttınlan anlamına karşılık gelir. Ha­
uptman Tosefta'yı 'Ur-MıŞnah' yani mevcut 
Mişnanın ilk versiyonu olarak tanımlar.52 • 
Z.Steinfeld ise, Tosefta'yı Mişnayı okuyanla­
ra anlamada yardımcı olacak bir tarzda hala­
kat'un peşisıra yerleştirildiğini, zaman zaman 
sanki Mişna'dan bağımsız gibi gözükse de 
Tosefta'nın aslında Mişna'nın tam anlamını 
öğretme amacı güttüğÜnü söyler.53

• Muhtemel 
ki, Tosefta, Mişna'nın redaksiyon, esnasında 
mişnalar üzerine açıklamalardan ibaretti ve 
bu ilave açıklamalar ya gereksinim duyul­
madığı veyahut gereksiz açıklama olarak.ad­
dedildiğinde Mişna'nın ana metnine dahil 
edilmeyen pasajlan oluşturuyorlardı. Son­
ralan (Mişna'nın tedvininden sonra) ihtiyaç 
duyuldukça ana metne kanştınlmadan şifahi 
olarak aktanldı ve bir zaman sonra da ıİi.etin­
de kapalı kalan kısımlan açıklamak amacıyl~ 
tekrar dışanda kalan haliyle içeri metne ilave 
edildi. Bir anlamda Tosefta, yazılı hale gelen 
Mişna'nın yanında bir süre sözlü olarak ak­
tarıldıktan sonra bilginin kaybolmaması adı­
na kayıt altına alınmış gözükmektedir. Bu 
açıklayıcı-ilave notlar "Hosif" [rpoi;ı] olarak 

(46) Hyman Klem, •Gemara and Sebara•, The ]ewuh QtiDrter/y Review, 
New Series, Cilt: 38, No.1 (Haz.,1947), ss. 67-91. 

( 47) Bu konu, Talmttd Tarihi ve Usıilıı adlı ç:ılışmamı.zda geniş bir şekil· 
de ele alırunı.şıır. Bkz. Mehmet Sait Toprak, Talttmd v.e HAd u ilgili 
yerler. 

(48) Raşi'oin doğum tarihi il2erine kimi şüpheler mevcuttur. Bazı ri· 
vayetiere göre, Raşi, Rabbenu Geqom'un öldüğü yıl (M.S. 1028) 
doğmuştur. Avraham Grossman, The Early Sager o/ Frouce, Mag· 
nes,Jerusalem 1996, ss. U2·123. 

(49) Mayer I. Gruber, Penuh Rashi le-sefer Tehilim, Kooinklijke Brill 
Nv,The Nethcrlıınds Leiden 2004 (=V. Aptowitzer, Iutrodttclio ad 
S~r Rabiah, Mekize Ni.rd:ıınim, Jerusalem 1938, s. 395; Samuel 
M. BlumeoS.eld, Master of Troyer: A Study o/ Rarhi the Educator, 
Behrman House for the Jewish Institute of Religioıı, New' York 
1946, s. 3; Esra Sheresbevsky, Rashı: The Mııu aud Hu \Vorld, S ep· 
ber-Hermon, New York 1982, s. 1.) 

(50) Bkz. The Iggerer Rav ofRav Shen·ra Gaon, s. 34 
(51) Hassano Bar Bahlul meşhur sözlüğünde bu kclimeyi telcrar, ziya· 

de, riyadat şeklinde wumJru- ki, anlaşılan bunlar ana metne yani 
M.i§ııa üzerine biriçte kalan açıldamalar o~bileceği gibi yeni bir 
takım bilgileri de ifade ediyor o~bilir. Bkz. Amlf, a.g.e., s. 2047. 

(52) Bkz. Judith Hauptman, Reuadıiıg the Mishuah, Mohr Siebeck, 
Tübingen 2005, s. 20. 

(53) Bkz. Z. Steinfeld, 'Lisidrau Şe/ ha-Halabot be-Mip:ah tt·veTose/ta 
Horayot", Proceediug,r of the Eighth World Congress of ]ewiıh Stu· 
dies, Division C, Yeruşalayiın 1982, ss. 9-13. 



bilinir. Aslında tesefatayı Mişnalara sırf ilave 
olarak nitelendirmek de doğru değildir. 

1.5. Mesoret ha-Şas 

Mesoret ha-Şas 'w"w;ı nııo?.)' Miş­

na'nın Altı Ana Kitabı 'Seder'lerin rivayet 
edilmesi anlamına gelir. Bu bir anlamda 
filırist veya indeks görevi de görür. İlkin R. 
Yehoşua Boas tarafından derlenmeye başla­
nan bu 'mesoret ha-şas' sorıraki zamanlar­
da R. Yeşeyahu Berlin tarafından daha da 
kapsamlı lalınarak geli§tirilmişti.r. Bu fihrist, 
Talmud' da bulunan benzer çarpraz atıflan 
göstermekle önemli bir dipnotu ve hatırlatma 
görevi ifa eder. 

1. 6. Eyn Mişpat, N er Mitı.vah 

J!dalet kaynağı', '(Dinsel) Emrin Işığı' 
anlamına gelir. Bu lasım, XVI. asırcia R. xeho­
şua Boas ben Şimon Barub. (ö.1557) tarafın­
dan derlenmiştiJ.S4• Bu lasım, Mişna ve Gema­
ra'da yer alan. konulara dair güvenilir ve yetkin 
kurallan aktarır. Ayrıca, Yahudi Şericatının 

temel tüzüklerini aydınlatıcı türden atıflan da 
burada bulmak mümkündür. Bu atıflar, genel­
likle Talmud dışında kalan kimi kaynaktarla de 
desteklenir. Bunlar sözgelimi; Rambam (Mai­
monides)'ın Mişneh Tora'sından, R.Yosef Ef­
rayim Karo'nun Şul)Jan A.ru.g.'undan, R. Yackov 
b. Aşer'in Arbacah Turim'inden ve R. Moşe b. 
Yaekov'un Sefer Mitsvot Gadol adlı eserlerin­
den herhangi biri olabilir. 

1. 7. Torah Or 

'Torah Or' [iıN ;ıım] anlam olarak 
'Tora, ışıktır' demektir. Bu lasım, Talmud' da 
geçen Kutsal Kitap'tan pasukların yerlerine 
işaret ede.r. Bir anlamda, metin içerisinde ne 
şekilde kullanılırsa kullanılsın, ister lasa ister­
se tamamen, Kutsal Kitap'ta geçtiği yeri gös­
terir bir kısımdır. Bu kısım, Talmud'un 1546-
1551 Venedik baskısında yer almış ve daha 
sonraki tüm baskılarda yer almaya devam 

etmiştir. 'Torah Or' lasmı da yine R. Yehoşua 
Boas tarafından hazırlanmıştır. 

1.8. Sözlük ve Kelime Açıklamaları 

Günümüzde yayınlanan Talmud basla.­
lan, la.sa açıklamalar, notlar, metindeki bazı 
kelimelerle ilgili düzeltme kabilinden izahlar, 
bazı kitaplara atıflarla getirilen kimi yorumla­
rın yer aldığı ve 'Laşon' [l11Z17] olarak da bili­
nen la.sımdır. Talmudlara bu tür notlar yazma 
geleneği XVII. yüzyılda başlamış XIX. asra 
değin devam etmiştr5. XVII. asırcia Litvan­
ya' da yaşayan ve Vılna Gaonu olarak bilinen 
R. Eliyahu b. Şlomo Zalman'ın (1720-1797) 
yapmış olduğu şerhler ve tefsirler bu anlam­
da çok önemlidir. XVII. yüzyılda Polanya' da 
yaşayan Talmudist R.Yoel Serkis'in Hagahot 
ha-Bah'ı, yine XVIIT. Yüzyılda Almanya'da 
Talmud bilgini R. Yeşayahu Berlin'in açıkla­
malan ve son olarak XIX. Asır Almanyasında 
RAlciva Eger'in Gilyon ha-Şas adlı tefsirleri 
önemli kaynaklar arasında sayılır. 

1. 9. Diğer Yorumlar 

Burada cal derekh ha-peşat, pilpul 
türünden farklı şekillerde tefsir, şerh, izah 
ve yorumların yer aldığı bu kısma Talmud 
risalelerinin tamamında rastlamak mümkün 
olmayabilir. Burada Talmud risalelerinin her 
birinde farklı yerumcuların yorumlan yer 
alır. Mesela bir risalede XI. asırcia Tunus'ta 
yaşayan Talmud bilgini Rabbenu Hananel'in 
yorumlan yer alırken, başka bir risalede R. 
Nissin'in Sefer ha-Mafteal;ı'ından veya Fran­
sa ve Almanya'da yaşayan Talmudistlerin 
XIII. asırcia yazdıklan kimi ilaveler de 'Tose­
fot Yeşanim' (Yeni İlaveler/Ekler) adıyla yer 
alabilir. Ayrıca, R. Bezalel Aşkenazi'nin Şit­
tah Mequbbetzet 'Yorum Mecmuası' ve R. 
Yeşeyahu d-'TI:ani'nin Tosefot Rid'inden açık­
lamalar da bu 'diğer yorumlar' lasmında yer 
alabilir. 

(:!4) Bkz. Rabbinovicz, Ma•timar rol HadptUal ha-Talmud, ss. 4}-45 
(5" Y~yim'de Bet Mi~Lırda Thlmud d=lerine kauldığım 

sıralarda (2009·2010) bu hususu sorduğumda, oradalci Talmud 
bilginlerinden biri herkesin kendi Talmud oüshasında bu tiitdtn 
ilavelerle açıklamalar eklerneye devam etmesi gerektiğini söyleme­
si oldukça ilginçtir. 
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Şekili: Bir Talmud sayfası: Berekat Kitabı 

2. Talmud Sayfasının ŞekJi Unsurlan 

2.1. Daf 

Bir Talmud sayfasının a ve b varaklan­
nı oluşturan kısımlan için kullanılan bir iba­
redir. Talmud varağının sağda olanı A, solda 
geleni ise B yüzü olarak kabul edilir. Buna 
göre, kaynak gösterirken Talmud sayfasından 
hangisine işaret edildiği, a ve b yüzlerinden 
hangisi olduğu belirtildiğinde daha da kolay­
laşır'6. 

2.2. Masebet 

Mişna'da bu ana konuların yer al­
dığı sederler (sedaıfm= ZJ'l1Q) de alt baş­
lıklara ayrılır ki bunlara da ''Masehet" 
(rı:::ıol.l) denilir. Bu 6 'Ana Kitab'ta 63 
tane mase)Jet (çoğ. Mase)Jtot= Iıifl~t;)?.)) 
51 yer almaktadır'8• Klasik anlamda ana kitap­
ların alt başlığı olarak mütalaa edilebilecek 
bu mase)J.etler "Bab", "Risale", "Bahıs", "Kı-
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Şekil2: Bir Talmud varağının muhtevasında yer alan kı­
sımlann İbranice adlanyla şematize edilmiş hali 

sım" gibi adlarla Türkçeye çevirilebilir. Anla­
şılmasının kolay olması açısından mukayese 
edecek olursak: Hadis eserierinden Sünen ve 
Camllerin muhtevasında her ana 'Kitab'ın alt 
başlığı 'Bab' şeklinde düzenlenmiştir. Bunun 
amacı da ana konunun ihtiva ettiği alt başlık­
ların tasnifini kolaylaştırmaktır'9• 

2.3. Mispar ha-Pereq 

'Fasıl Numarası' anlamına gelen 'Mis­
par ha-Pereq', Mişna' bulunan her bir ma­
se)J.etin alt-konusu olarak yer ~erilen«Pe­
req"Ier [pı!:l] vardır. Alt bölüm yahut bablar 
(maseQ.et) da kendi içinde fasıliara yahut 
fasılalara ayrılır ki bunlara da "kesit", "dal", 
{{ b )) ({_(. l" rf l b }) nl ı şu e , 1ası , a t şu e a amma ge en pereq 

(56) Bkz. Şekil 2-3. 
(57) Bunun a~nca masal!ıiyot [nl'mı:ııı] şeklinde kullanımı vardır. Bkz. 

H. L. S tmek, bıtroductio11to the Talmud and MidrtJ.Sh, Philadelphia 
1945, s. 26, s. 252: dipnot: 5. Bu şekilde çoğul yapılması muh· 
temelen kelimenin •Mtıssekta" şeklindeki Aramca telafuzzundan 
olsa gerek. 

(58) Bkz. ŞC!kil 2·3. 
(59) Mesela Müslim'in Cimi adlı eserinin ilk Kitabı "el·İmiin"dır. Bu 

İmiin Kitabı'nın :ıJt başlıklan ~Bablar" şeklinde terıib edilnı.i§tir: 
Babu Ma'rifeti'l-lıniin, Babu'l-Isliinı vs. 



[pı!>] denir. Çoğulu peraqim [O'i?lŞ] şeklinde 
gelir60. 

2.4. Şem ha-Pereq 

'Faslın Adı' anlamına gelen 'Şem 
ha-Pereq', 3.3.'de izah ettiğimiz içeriğe dair 
açıklamalar, 3 .4. için de geçerlidir61• 
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Şekil3: BirTalmud varağının muhtevasında yer 
alan kısımların İbranice'den Türkçe'ye tercüme edilmiş 
acllanyla şernarize edilmiş hali 

3. Talmud'un İçerik Açısından Metin 
Hiyerarşisi 

3.1. Halaha (,7:/'m) 

Halaga kelimes~ "gitmek", "yürümek" 
anlamına gelen (h.l.k.) .17il fiilinden türe­
miştir. Gitmek ve yürümek eylemi "halı'ba" 
il:>'7il k~limesiyle ifade edilmiştir62• Burada 
halaga=·il:ı?il kelimesi, yakın bir anlamıyla 
ilişkilendirilerek "eylem tarzı/yöntemi", "adet/ 
itiyad': "u.sUl'', ((muamele", "gelenek", "adab", 
"rehber" ve özellikle bir "uygulamamn kuralı" 
anlammda kullanılmıştır. Mesela, buna göre 
Talmud' da, "halaba"ya yahut Rabbi'ye göre 

denildiğjnde kastedilen "Rabbi'nin/dın bilgi­
ninin atıfta bulunduğu kural" dır ki, bu da bizi 
halaba'nın büyük oranda bir uygulama'ya 
işaret ettiğine götürür. Kimi zaman halaba 
"gelenek" anlamında kullanılır: Bir Rabbi: 
"Eğer bu halaba ise dediğinde,-ki burada ha­
laga gelenek anlamındadır- biz bunu (kesin 
bir kural) kabul ederiz; şayet o sırf bir "din" 
yani "argüman" (olarak kabul eder) ise, o za­
man bu argüman tartışmaya açıktır" sonucu 
çıkar. Bu anlamda bütün medeni hukuk, rab­
bam edebiyatın ayinsel tüzüğü, hatta bütün 
adetler, alışkanlıklar, uygulamalar, buyruklar 
ve Tora'da hakkında hüküm olmayan emir­
leri içine alan "Halaga", Agada'nın aksine, 
Yahudi geleneğinin topyekün hukuki parçası 
kabul edilir. Hatta günümüz araştırmalarında 
"midraş-halaba"63 terimi; tefsirleri, münazara­
lan ve Kutsal metinlecin hukuki kısımlarına 
taalluk eden ihtilaflan ihtiva edecek şekilde 
kullanılır olmuştur64 • 

3.2. Agada (,77J8) 

Agada kelimesi dişil bir kelime olup 
,,~;:ı (higid) kelimesinden türetilmiştir. Keli­
me "nakletmek", "anlatmaki' "açıklamak" ve 
((hikaye etmek" anlamlarına gelir. (H)agada, 
halaba'nın aksine, sadece hikaye, masal, des­
tan, açıklama, nasihat, vaaz, Rabbilerin veciz 

(60) Daf üzerindeki >·er!~ için bkz. Şekil ı, 2, 3. 
(61) Daf üzerindeki }'erleri için bkz. Şekil!, 2, 3. 
(62) EJ2, VID, s. 251 vd. 
(6.3) Bkz. Moshe David HetT, "Midrash', EJd2, XIv, ss.l82-185;J. Fra· 

enkel, Darklui ha-Aggatl4h lll!·ha-Midrash, 1996. 
(64) Hala!!• ile ilgi1i bibliyografya için bkz; Weiss, Dor; Fııuıkd, Mis­

h11ah; Hıılevy, Dorot; G.F. Moore, Judaism i11 the Firrt fAttun'es of 
the Chn'stia11 Era, 3 cilr. (1927-30); J. Kııplan, The &dacticm of 
the Tıılmud (1933); ij. Tchernowitz, Toledot ha-Halakhah, 4 cilt. 
(1934-50); a.mlf., Tolt:dot ha-Posekim, 3 ciiL (1946-47); J.Z. La­
uıerbacb, "Midrash and Misluı:ıh," R4bbittic E=ys (19.51),163-
2.56; B. Coben, lAw a11d Eıbics ıiı the l.igbt of J~ish Trtldition 
( 1957); a.mlf.,l.Aw a11d Traditiou i11 ]11daism (1959); ET. 9 (1959), 
ss. 241-339; M.Kadushin, The Rııbbi11ic Mittd (196.52); Z.H. 
Cbajes, The Stıtdeıtt's Guide Through the Tıılmud (19602); B. 
Herriııg, J~ish Eıhics aud Hal&hab for Our Times: Sources tmd 
Commeutary, 2 cilL (1984-1989). L. Ginzberg, Studeıtts, Scholarr, 
Sai11ts ( 19.58), ss.195-216; M. Woı.xnı:ın (ed.), Traditi011 and Cha11ge 
(1964), 43-.50. M. Eloo, Ha-Mishpal ha-Ivri, 3 cilL (1973; ]ewish 
lAw, lmtory, Sources, Pri11cip/es, 4 cilt., 1994); N. Hecbt ve diğ., 
All Lttroductioll to the Hittory a11d Sources of ]ewish lAw ( 1996); 
N. Rakover, A Bibliograpby o/]ewisb lAw, 2 cilt. ( 197.5-90); B.S. 
Jacksoo ve dig .. , "Halacha and Law,", M. Goodm:ın (ed.), Ox/ord 
Ha11dbook o/]~ish Studies (2002), 643-79, W. Bacber, Studı'es i11 
J=ish Littrature; K Kohler ( 1913 ), .56-70 (Almanca.); l;l. Tcber­
nowiız, Toledot ha-Halakhab, 1 (1934), 29-36; L. Sınek, Lıtrodu· 
dio11 to the Tıılmud (194.5),9; ]. Levinger, Darkhei ba-Ma{ıaşovah 
ha-Hilkbatit ;el ha-R.ambam (196.5), .50-6.5. (Bkz. EJd', VIll, s. 
257-1.58'dcn naklen). 
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sözleri ve menkıbeleri ile65 Kutsal Kitap ve ve 
Kutsal Kitap-öncesi kudsi şahsiyedecin hayat 
hikayelerini ifade için kullanılır. Astronomi, 
astroloji, tıp, sih.ir, teosofi ve mistisizm ~e 
benzer konular, folklör başlığı altında zikre­
dilecek kimi konular da bir kural olarak "ha­
gada" adı altında geçer. Böylece hagada tabiri 
kadim rabbam edebiyatın hukuki-olmayan 
kısmına dair bir bütün için kullanılır. Bir aga­
da, yoruma, temsile yahut bir ahlakinormaya 
da bir davranış tarzına dolaylı bir şekilde işa­
ret etmek için tatbik edildiğinde, o zaman bu 
agada "Midraş Agada))66 formunda kullanılmış 
olur. Talmud Tarihi ve Metodolojis~ müsta­
kil olarak ele aldığuruz çalışmamızda Agada 
kısmını çok detaylı olarak ele alacağımızdan 
ötürü burada sadece özet bir bilgi vermeyi 
uygun gördük. 

3.3. Barayla [Xl).'iJ] 

Harici, dışandan, dıştan olan, dışandan 
dahil edilen anlamına gelen Ararnice bir keli­
medir. İbranice'de [;ımt'n] h.itsona kelimesi­
ne karşılık gelir. Rabbi Yahuda ha-Nasi'nin 
mişnalan arasında yer almayan halayaların 
tamamına dışanda kalan yahut sonradan ek­
lenen mişna anianunda Mı"pıa /:ıitsona [i1~1{i~ 
K'i?'~t:ı ;ı-ı~;ı~ 'ı 19P t{\ıtq ni:::ı'7i:i0 ı~ not$ ?f ,;ı~i:!ı'IJ 
i'iıtq ni'Jl(i~;:ı ııo -;ıin:;ı] ( = mişna bitsona, kol 
abat min ha-halabot şe-lo kinesan Rav Yahuda 
ha-N asi' be-to b seder ha-mişnayot şe lo) denif67. 
Bu kelime ilk defa Babil Thlmudu'nda İbra-

nice umum Mişnatenu (Bizim Mişnamız) an­
lamındaki Ararnca ~~b "Mathnithin" keli­
mesinin yerine kullanılmıştır. 

Bir baraita'nın içeriği; bazen aynı ko­
nudaki bir Mi§nayla ters düşebileceği gibi, 
kimi zaman Mişna' daki rivayeri teyid eden, 
onu destekleyen ilave malumatı, bazen de 
sözkonusu mişna' dan farklı bir meseleyi 
yani ilgili mişna' dan tamamen dışında yeni 
bir tartışmayı içerebilir. Baraita, kimi zaman 
'Mathnitha'68 kelimesinin eş anlamiısı olarak 
da kullanılır69• Talmudt dönem sonrası, genel­
de Si/ra, Sifrei, Tosefta ve Mekhilta gibi tan­
naitik dönemde oluşan kaynaklardan her iki 
Talmud'da aktarılan tannalara ait olan açıkla­
malar olarak kabul edilir70• Çünkü, baraitalar, 
Tannaim döneminden sonra ortaya çıkan ve 
daha az otoriteyi haiz Şemacta 71 K7)~1,1l(i işiti­
len rivayet= 72 tL......semac, gelenek, sopraki 
sünnet-uygulama) yahut memra [ı~K] (ifade 
etmek, söz söylemek) denilen Amoriüm'in 
görüşlerine kimi zaman ters düşebilir73• Ay­
nca, Babil Talmudu'nda yer alan bir baraita, 
çoğunlukla Talmud Yeruşalmi' de bir; Arno­
ra'nın vermiş olduğu bir hüküm olarak yer 
alabilir74• Bu yönüyle, kanaatimizce her iki 
Talmud'da değişik bağlamlarda yer alan ba­
raitalann kritik edilerek bir araya toplanması 
rivayet farklılıklan ile ravtlerin rivayet esrra­
sındaki her türlü kasıtlı tasarrufu ile, farkında 
olmaksızın yaptığı hatalarını bir arada farklı 
bir şekilde incelemek mümkün olabilecektir. 

4. Bavli ve Yeruşalmi Talmudlan'run Metin-Muhtevası 

I. Kitap: Seder Zera'ım 75 

M TB 1Y 
Ktp. Bab Böl. Vr. Mün. Vr. KONULAR 

Berabot 9 64 19 14 Takdis etme, kutsama dualan: Şema' İsrael duası, ibadet duaları 

Pe'ab 8 3 7 Tarlalarda yoksul, dul, yerim ve diğer muhtaç kimselere bıralolan ... 

(6') Bkz.Eınmanuel Levinas, D6rt Talmud Olmması, s.10. 
(66) Bkz. Moshe David Herr, •MıiiriUh•, EJd2, xıv, ss. 182-18.5; J. 

Fra~ Darkhn ba-Aggadah u~ha-MıiiriUh, 1996. 
(67) Sıephen G. Wald, E]tP, m, "Baraita", s. 124. 
(68) Burada "ılı" peltek ıe telaffuzu \-eıtnek üzere kulla.oılm.ışur. 
(69) TB., Şab. 19b. . 
(70) H. L. Strack,hıtroductio11 Jo th~ Talmrıd a11d MidriUh, Plıi.Lıdelphia 

1945, s. 4. 
(71) Amonıim'in ıema'la [KI\lll:lV/) diye ifade edilen ve önemil Tıılınud 

lasıın. . 

rıMierinin duymak süreriyle aldıklan bu rivayeıler, hadis'te taham· 
mü! yoUanrun en m:ıkbulü olan hadis boaısuıcbn •q;w& riwy~ti 
alım,• anlamındaki sema' meıoduyla alınanlara kısmen benzer. 

(72) Ararnca • ~ • süjasi kök fiilinden türeıilıniş olup İbranice işi· 
tilen anl:ıınınd:ıki [:ı?Jllı;t] =§e!Du'a kelimesiyle eş ıınlrunlıdır. 

(73) B .M. Levin, Tggtr~t Rııu Şerira Gao11, 1921, s. 34-47. 
(74) M. Higger, Otsar ha-Baailol, 1948, s. 9·134. 
(75) Kısaltmıı.Lır: M: Mipıa; TB: Talmrıd Bauli; TY: Talmud Ymqalnıi; 

Ktp.: Kitaplar; Böl.: Bölümler; Vr.: Var:ık nu; Mün. Mıiuih nüshası. 



Denıai 7 ... 3 6 Ürünlerde ondalık kısımdan ayı:ı!~larda ortaya çıkan 
şüphelere dair h- - er 

Kilayim 9 ... 4 7 Tarlada çeşitli bitkileri karıştırma, dokumaya farklı ip karıştırma ... 

:B Şevi'it 10 4 7 Tarlanın yedinci yılda nadasa bıralalması ve ona dair hükümler 
s ... (Şabatik yıl) 

ı,;a 
Hasattan ve zirai ürünlerden Kohenlere ayniması gereken paylarla ... Terumot ll 4 9 u ... ilgili kurallar ] ... 

Ma'aserot Hasatta ilk ondalık paylardan Levilllere ayrılmış olanlara dair 
'8 5 ... 2 5 hükümler . s İkinci ondalık ve paylarla il~ olup Yeruşalayim'de yenilenle.re e Ma' ııse.r Şeni 5 ... 3 5 .. ihildir . N ... Ha.ınurlu yiyeceklerden kaheniere verilmesi gereken payiara dair .. Hallah 4 2 4 -o ... hükümler .. u 
Cil 

Orlah 3 ... 2 4 Dlkildiği andan 3 sene müddetinc~enilmesi yasak olan ağaçlar ve 
4. senede yapılac ar hakkında 

Bikkurim 3 ... 3 3 
Yeruşalayiın'deki Kutsal Mabed'e götürülecek ilk rurfanda meyve-

!ere dair ki.ıcallar .. 

II Kitap: Seder MocAd 

M TB 1Y 

Kıp. Bab Böl Vr. Mün Vr. KONULAR. 

Şabat 24 157 
28 

18 Sebt (Şabat) gününe d.ıl.ir hükümler ve o gün yapılması yasak olan 39 iş ... 
-;::-

~ Eruvio 10 105 17 9 Ş n bat günü sıruılan ve bunlann genişletilmesi ile ilgili Rabbinik karaılar 

"' Pesahim 10 121 18 ll Pesalı (Fısıh~Haınursuz) Bayramı ile ilgili hükümler E c 
Buluşma Çad.ın'nm hizmetinde kullıuıı1mak üzere Mabet'e ödenen yanm N 

Şekalim 8 6 7 c ... 
şekellik ba~ vergisi u c 

Yoma Yom Kippur ile ilgili hükümler .. 8 88 16 8 
E 

Sukkah Çaıdaldar (Sukkot) Bayramı ile ilgili b.iilcü.mler ;.:= 5" 56 9 5 "' 
419 

6 Be ısa 5 40 ll 5 Bayramlaıda hazırlanan yen:ıeklerle ilgili Rabbinik hükümler 
-o 

RoıHa-Şana 'Uiıudi Yc:ııi Yılı Roş Ha-Şana ile ilgili kurallar " 4 35 7 4 o 
::E Ta'anit 4 31 8 7 'Uiıudilere farz olan oruçlar ve bunlarla ilgili hususlar ... 
"' Megillah 4 32 9 7 Purim Bayraııu.oda Megillat Ester'in okwmınsı ile ilgili -o .. 

Cil Mo'edKatan 3 29 7 4 Sukkot ve Pesah bayramlaruun ara günleri (/wl luz-mo'ed) 

Hngignh 3 27 6 5 Üç Hac Bayramı süresince sunulan kurhaniara dair hükümler. 

m Kitap: Seder Naşim 

M TB 1Y 

Ktp. Bab Böl. Vr. M ün. Vr. KONULAR 

Yeva.ınot 16 122 24 16 Levirate Evlilik, Agunot ve Halitza ile ilgili konular 

.ö Kerubot 13 112 20 12 Evlilik ve nilcih akdi ve buna qair maddi yükümlülükler ve eşle.r s arasındaki hUkuki meseleler 
ı,;a ... Yemin edilmesi ve yeminierin bozulması, Kıırban ve aclaklara dair " Nedarim ll 91 10 7 c hükümlee -B g Nazir 9 66 8 8 Nezir adağı ve yeminleri ile ilgili hükümler 
·~ 
" Zina ettiğinden şüphelenileo kadının lanetlenmesi ve diğer z Sotah 9 49 ll 9 ... hususlar u 

-o u 
Cil '._Gittin 9 90 16 7 Bo~anma, evlililiğin geçersiz sayılması ve bunun hukuki durumu 

Kidduşin 4 82 14 9 Evliliğe dair hükümler, e~ alma ve nişana dair hususlar 

IV Kitap: Seder Nezikin 

Ktp. Bab KONULAR 



BavaKama 10 119 22 7 İlk Kapı anlaınındadır. Şahsa yahut mülküne verilen zararlar, 
tazınin eıme, borç, çalınu mallar ve faiz 

Bava Metzia 10 ll9 20 6 Ona kapı demektir. Kayıp (Lukata) mallar, sahtekarlık, alı§-veriş, 
kiralama, ücretler 

~ Gayr-i menkuller ve verasetle ~hükümler, onaklık, §ahitlik, .ii Bava Batra 10 176 21 6 
ıs de' er · 
~ Yargılama usUlü, mahkemeler, cezai hükümler ve adli prensipler, ... Sanheclrin ll 113 24 14 .. ölüm cezası § 
c 

Makket 3 24 Kırbaçlama cezası, yal~cı §ahitlik, sürgünde sığınılacak beldeler g 5 3 vs. 

;g Şevu'ot 8 49 9 7 Yeminler ve yeminierin bozulması durumunda yapılması gerekenler 
N ... z Eduyot 8 ... 4 . .. Tanıklık ve taruklar ile Yüce Divan'ın §ahideri 
... 

Avodab "' Putperestlik ve putperesdere dair uygulamalar ve hurafeler hakkın· ., 5 76 13 7 " Zarab da Cl) 

Avot 5 ... 2 ... Babalann/Ataların sözleri ve ö~~ieı§leri (Menkibe nevindenelir ve 
ahlaki ö er içerir) 

Horayet 3 14 4 4 Mahkemenin hatalı hüküm vermesi halinde temyiz ve buna dair 
hükümler · 

V Kitap: Seder Kodaşim 

M TB TY 

Krp. Bab Böl. Vr. M ün. Vr. KONULAR 

Zevahim 14 120 21 ... Hayvan ve ku§ kurbanlan ile ilgili hükümler 

Meoabot 13 110 21 ... Yemek ve un bağış ve sunaklan ve §arabın bir lasnuwn yere 
dökülmesi 

420 
Hullin 12 142 25 ... Adak ve kurbanların kesimine dair kurallar ve yemekle ilgili 

hükümler 

Bekoret 9 61 13 ... İnsan ve ha}'vanlardan ilk doğaolar 

. s Arakhin 9 34 9 Adak ve kurhaniann de~erlerinin tayini ve bunların Kutsal Ma-
"" .. . .. ed' e adanması ., 
~ Temurah 7 39 8 ... Kutsal mall.ar ve adak! ann, takelirnelerin deği§ tolru§u ... 
u 

ı -g 
Keritot 6 28 9 Kefarer kurbanı, günah i§lemek, kalbin kötülük ve suçtan arınclı-

(1) ... nlması vs . 

Me'illah 6 22 4 ... Kutsal olan §eylere saygısızlık edenler ve bunların maddi-manevi 
cezalanclınlması 

Tamid 7 9 4 ... Sabah ve ak§aın Rabbe yakılan takdime kurbanlar 

Middot 5 ... 3 ... Kutsal Mabed'in ölçüsü ve mimarisi hakkında 

Kinnim 3 ... 2 ... Gücü yetmeyen kişinin kuzu herine ku§ kurbanlan keffaret olarak 
kur an etmesi 

VI. Kitap: Seder Tohorot 

M TB TY 

Ktp. Bab BöL Vr. M ün. Vr. KONULAR 

c ... Kelim 30 ... ll . .. Alet (kap-kacak) ve giysilerin kirliliği ile ilgili hükümler 
'N ·e Obolot 18 ... 7 ... Çadır ve evin bir ölü ve cesetten dolayı kirlenmesi 
Fı 
~:E Nega'im 14 ... 7 .. . Cüzzaın, cüzzamlı ve lepra ile ilgili kanunlar ..... 
·e~ Parah 12 5 Bir cesede temas ettiği için kirlenen lozıJ düvenin annclınlması ile 
~~ ... . .. ilgili lrurallar -'L:;' _.., 

Temizleme, teınizlik ve temizlenıneye dair hükümler ve daha basit ea:; Tabarot 10 5 _gE ... . .. kirlilikler hakkında 
Fl Mikva'ot lO 5 Maddi ve manevi temizlik için içerisine girilip yıkanılan havuz 
~ ... .. . ., 
u 

(1) Nida 10 73 14 4 Hayız, adet günleri ve kadınsal haller ve bunlatla ilgili hükümler 



MaAşirin 6 3 
Diyaneten kirli sular maruz kalan ve kirlerunesi muhtemel yiyecek-

ler, sıvılar, sular, havuz ve mekan ... ... 

Zavim 5 ... 2 ... 
Vücuttan çıkan akınnlar (meni, kan~a-~algı-sıvı, adet karu 

akınusı ... ) ve h .. - en 

2 
Murdar olan bir §eye dokunan kimsenin gündüz temizlenmesi ve 

gün batımı tahir olması Tevu!Yom 4 ... 

Yadayim 4 ... 3 

Uktzin 3 ... 2 

5. Talmud'un 'Rabbam İsnad 
Sistemi'ne Göre Rav1 Tabakalan 

5.l.So/erim [D'7!JJO] 

... 

... 

... 

Kelime tahliline girmeden önce So­
ferim sınıfının Ezra ile başlayan Tannaitik 
dönem öncesi bilginler16 sınıfına verilen bir 
unvan olduğunu belirtmeliyiz. Bu tabakanın 
tarafımızdan Talmud rav1 tabakalanna dahil 
edilmesinin temel nedeninin de Yazılı To­
ra'yı açıklama ve aniatmada 'Hala!sa le-Moşe 
mi-Sinay'ı taşıyan ve bununla Sözlü Tora zin­
cirine dahil edilecek.mümessilleri olmalann­
dan kaynaklandığını söylemeliyiz. 

Sofer [ı :no] kelimesi safar [ı:m] süla­
si fiilinjn ism-i failidir. Soferim ise kelimenin 
İbranice sonuna ((yud-mem" [O'] getirilerek 
çoğul yapılan şeklidir. Sefer [ı::ıo] Ugaritçe 
bir kelime olup el yazısı, kitap, belge anlamı­
na gelir. Akadça' da şaparıt ise haber ve bilgi 
göndermek, yazmak; şıpru ise gönderilen, 
mektup anlamına gelir. Aynca sayı saymak, 
hesap yapmak gibi anlamları da var77

• Supar 
kelimesi aynı zamanda açıklamak, anlatmak 
anlamına da gelir. Bu fiil So/ar [1?-Q] şeklinde 
meçhul mazi sigasında okunduğunda söyle­
yen, anlatan, açıklayan anlamına gelir78

• Arap­
ça' da kelimenin yukarıda verdiğimiz Akadça 
anlamına yakın olarak seffere şeklinde muzaf 
fiil kullanımı "bir şeyi göndermek", ((yolculuğa 
çıkarmak·», ;'örtüsünü açmak~' anlamına gelir. 
Kelime Arapça'da "si/r" ~]isim şeklinde 
((kitap, yazılı şey, mektup", "safir" [_.,Jl....ı] ism-i 
fail olarak da yazıcı, katib anlamına gelir. Sür­
yanca veAramca'daise "so/ro" [ı<~] keli­
mesi de yazar, yazıcı anlamına gelir. Kısmen 

Elierin kirlerunesi ve temizliği hakkında 

Kirlerunesi muhtemel olan meyve, bitki ve sebzeler 

kelimeyi tahlil ettikten sonra Talmud'un oluş­
masındaki rolleri ve Sözlü rivayet geleneğinin 
hem taşıyıcı ravileri hem de bunlan yazanlar 
olarak Soferim'i değerlendirmeye geçebiliriz: 

Kutsal Kitap'ta yer alan bu kelime her 
ne kadar yazıcılar diye tercüme edilse de, 
IL Tapınak Dönemi boyunca kelime bilim 
adamlanndan husus! bir sınıfa işaret etmiş­
tir'9. Talmud'un oluşmasındaki rolleri bağ­
lammda bir ravi olarak Soferim döneminin 
Eıra ile başlayıp Anşe Kneset ha-Gedola'nın 
son üyesi olan Şimon ha-Tsadik'e kadar de­
vam ettiği söylerıU-8°. Soferim sınıfından Pers 
hakimiyeti esnasında Talmud'un teşekkülüne 
katkısı olan pek çok şahıs olsa da bunların 
adları bilinmemektedir. Bu . bilgin ve ente­
lektüel sınıf, Yazılı Tora'yı halka açıklamak 
suretiyle, sosyal ve dini çevrelerde kuralları 
kurumsal hale getirdiler. Onlar, halka, ha­
lal.;ı.ot ve gelenekleri Tora'yı öğrenme ve onu 
tefsir etmek bağlamında öğrettiler81 • Onla­
rm bu faaliyeti sayesinde Yazılı Tora mirası 
korundu. Soferim olarak bilinen birkaç kişi 
aynı zamanda Anşe r<Jıeset ha-Gedola'nın 
üyeleri ve kurucularıdırlar. Sofer Ezra ve Şi­
mon ha-Tsadik arasındaki döneme ait bütün 
rivayetler ve halabot (hala]]alar) iniqra so/e-
1im[o•ı::ııo Kıpr.ı] (soferimin okuyuşu), ~ttur 
soferim (soferimin süslemesi) [o,ı::ııo ,,u,Y] 
sı, tiqqun safeJim (soferi-

(76) M. Jastrow, a.g,4., s. 968: •tüle of the scholars o/ the Ollle-Tamıoic 
pmod begi11iııg with &ro". 

(77) Even-Şo§aıı, ha-Milo11 ho-Hadq, s. 1835 ıı?'ll~ ,ııınw-pı; o~-ı:ıl\ 
O·ll ,t!lın:ı. ~ • .. _ 

{78) İ!jaya 52:ı5 =[u,ıbı;ı;J ıliQçl-ı-"ntııı ~~~ bifı ı;ı~ıt? ı~ıı 'll1 Çünkü 
kendilerine anlaıılm~ olanı görecek, duymadıklanru anlayacak· 
lar.". 

(79) Bkz. Yit%!uk Dov Gilot, "So/mm", EftP, }Nril, s. 743. 

(80) Weiss, Dor, l, 1904. , . ••· 
(8ı) Nehemya 8:8 "Tıınn'nın Y:ısa Kitabı ru bcrkesın anlamnsıru sa-· 

yacak §ekilde okuyup açıklachlar". 
(82) TB, Ned. 37b. 
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roll1 tasr.ut.ü) [oıı~ıo ııpın] 
83 dikdukey soferitn (soferimin gra-
matik tashihleri) [oıı:ııo ıpııpı] 
84 ve divrey so/erım (soferi-
rnll1 sözleri) [cıı:ııo ıı::ıı] 
85 olarak adlandırılırla.rU. İncil' de ve apokrif 
eserlerde soferim sınıfından, saygın kişilerle 
birlikte toplumdaki belirgin etkilerine vurgu 
yapılarak söz edilir. 87 

Yehuda çölünde bulunan vesikalar­
da saferlerin çalışmalan dikkarlerin Sofer ve 
onlann arkaplanının derinlemesine araştırıl­
masına yöneltti. Çünkü bu yazıcılar sınıfının 
geleneğe 1 rivayete bağlılıklan, toplumdaki 
konumlan, yazılan kaydetme sistemleri ayrı 
birer ilgi alanı oluşturmuştur. Soferler sıra­
dan bir katib yahut kayıd memuru değil, ayru 
zamanda onlar bir metne nihai şekli veren 
tasarruf gücü olan ve o yazılanların içeriğine 
hakim olan kişilerdi88• E.Tov, sofer kelimesi­
nin tekil ve çoğul soferım kullanımlarının bir 
açıdan belli kanşıklıklara sebebiyet verdiğini 
söyler. Çünkü rabhani metinlerde soferim 
olarak geçen kutsal metin müstensihleri hem 
Tanaflın hem de diğer dini metinlecin istin­
sahı ve korunmasında son derece özel bir 
role sahip kişiler olarak zikredilirler. Meç­
hul ve malum şekillerde Kutsal Kitapta bir­
kaç yerde sofer ismi geçer. Mesela Debir'in 
ilk adı olan 'Qıryat Sefer' [ ı:ıo nı ıp] (Kitap 
Şehri)in89 zikredilmesi akla burasuun arşiv 
dokümanlarının korunduğu bir yerleşke ola­
bileceği fikrini ilka eder. Kimi kıraaderde 
bunun Qıryat Sofer [ı:ııo nııp] olarak okun­
ması da "Sojedn şehd» anlamını verir. Çünkü 
"Yabes'de yaşayan so/erım'in ailele1i»90 ibaresi 
aile birliğine benzer bir soferler teşkilatının 
olduğuna işaret eder. Tanah'ta "ha-Sofer min 
ha-Levi" diye zikredilen Netanel'in oğlu Şe­
maya resmi sofer olarak bilinir.91• Tanalı'ta 

geçen en meşhur Sofer, "Sofer Mehir» [ı:ııo 
ıwJ] diye ünlenen Ezra'dır92• Anlaşılan, 
Soferlik ile toplumsal hayat ve yönetimde­
ki etkinlik93 arasında doğrudan bir ilişkiden 
söz etmek mümkündür94• Mesela Qumran 
yazmalarının birinde95 D avud için kullanılan 

sofer kelimesi, yazıcı ve kaydedici anlamın­

daki so/er değil, müellif sofer anlamında kul­
lanılmıştır. Rabhani kaynaklarda biz sadece 
tek-yönlü bir resmi görürüz: "So/erler sadece 
Tora, Tefilin, evlilı/e ve boşanma gibi dini ve­
sikaları yazan kqiler ziimresı"'196• Oysa bunun 
Talmud' da geÇen bu soferimin rabhani ede­

biyatta aktif bir rol alan soferim olmadığı 

ortadadır. Yıne M.Ö.II. yüzyılda kaleme alı­
nan Ben Sira'da97 ((hobmat Sofer» [ı:ııo n?J:ın] 
98 tamlaması 'Sofer'in hikmett anlamına ge­

lir ki, bu da onun sıradan bir şahsiyet değil 

bilakis bilge ve entelektüel biri olduğuna ka­
ruttır99. Zira, sofer, bilginin bütün alanları ile 

yönetim bilgisine sahip uzman biri olmalıydı. 

Toplum, onun hikmetinin ilahi mevhibe ola­

rak kendisine verildiğine ve bu sayede onun 

geçmiş milletledn hı"kmetıni araştırıp' ortaya 
çıkardığına ve 'kehanetler' ve 'ataların sözle­
rı"'yle ilgi kurmasına 100 yardımcı olduğuna ina­

rulırdı101 • Sofer sadece bir bilgin ve öğretmen 

değil102, aynı zamanda en yüksek ~eviyede 
yönetici idi 103• 

(83) Gm. Rab. 49: 7. 
(84) TB, Suk. 28a.­
(85) TB, Sanh. 88b. 
(86) Gilar, "Sofmm",EjtP,XYm, s. 744. 
(87) I Mouabees 7:12·13.(Ayrıca bkz.JonathanA.Goldstein,I Macca· 

bees: A New Traıulation with l11troduclion and Ccmnıeıı/ory, The 
Anehor Bible, Doubleday & Company Ine. G:ırden City, New 
York ı976.). 

(88) E. Tov;"TheScribesofth~ Textsfoımd in Judean Desert•, The Quest 
For Ccutt!Xt AHd MwıiHg; Studies ıit Biblical bıtmi!XIJJIIIiJy, s. 131. 

(89) Yeş. 15:15. 
(90) I Tarihler 2: 55. 
(91) I Tarihler 24:6. 
(92) Ezra 7:6. 
(93) Blcz.DavidJanz.en, "The'Mimoll'ofE:ırııandthePeniııii·PeriodT~ 

k Commwıity•, ]BL 119 [2000], ss. 619-643. 
(94) E. Tov,a.g.e., 132-133. 
(95) llQPs'/saur: XXli. 
(96) TB, Git. 7: [ ::ıroı ı~ıc'ı ııııı<-Sofc:re dediler, o da yazdı]. 
(97) D.J. Hatrington;The Wisdom of the Scribeaccordıiıg lo Bm Sira", 

(ed. G.W. E. Nickelsburg veJ.J.Colliııs), Ideal Figures i11 Aıu:imt 
Judaism·Pro/iles a11d Paradigl/IS (SBLSCS 12), Scholars Press, Şi· 
kago 1980, s. 181·188. 

(98) Ben Sira 38:24- 39:11 
(99) Betı Sira (Canonical order), Gr.ımmatical tagging by Dr.Martin 
~ and Casey Towes, 'liinity Westem Univ~iıy,· Kanada 
Copyright@ 2007, 2009 Caklke Software, Ine. Version 2.1. 
(Kııynak program: A&cordanu 9.4.1.Bibl~ Software). Metin ~yle 
g~er: 

:c::ınn• ı.oı ~ll -ıom [[]] :ıııJn ;ı:ıın -ı~ıo nııJn (SirB 8v:l4) ) 
"Soferin hikmeti hikmeti artıru/ço~alıır ... •. 

(100) Bkz. George w.E Nickelsburg, Jewish litc-ature between tb~ Bib­
le amJ Mish11ah: A Historical a11d litc-ary bıtrodı~eholl, ll. basla, 
Foı:ttess Press, Minneapolis 2005, s. 54. 

(101) Ben Sira 39: 1. 
(102) Tov, a.g.e., s. 133 
(103) Ben Sira 39: 4; 38: 32·33 



5.2. Zugot 

Kelime Tahlili: İbranice çift, eş, 
ikili, ikişerli anlamıİla gelen zug [:m] 
ı04 tekil-eri! ismin çoğul şekli "çi/tle1; eşlet; 
ikili/er" Zugot [nım] kuraldışı-çoğul-erildir. 
İbranice "Gimel" [.l], Aramca/Süryanca "Go­
mel" [ ~] ve Arapça "Cim" [d harfleri ses 
değişimi dışında yakın şekilli ayru harflerdir. 
Arapça'da Zewc kJj] kelimesi z.w.c harfle­
rinden oluşur; Arapça' daki Zeyn j harfi İbra­
nice Zayn T harfine, Waw J harfi İbranice U 
ve O ünlü harfini oluşturan waw' a 1 , Cim c 
harfi de Gimel' e T benzer. 

Buna göre Arapça ve İbranice bir ke­
limede orta harfi Wav olan bir ismi cezim ve 
ötreli okumak a,e ya da o, u şeklinde bir ses 
değişikliği meydana getirebilir. Bu durum­
da, Arapça eş, çift, ikili anlamındaki "Zewc" 
kelimesini, biz Waw' dan dolayı U ya da O 
olarak okursak "Zuc" veya "Zoc" şeklinde 
telaffuz mümkündür. Buna göre, kelimedeki 
Cim'i Gomel'e dönüştürdüğümüzde "Zug" 
okumak olasıdır. Süryanca ve Ararnca'da 
da "zawgo" [~0'] kelimesi çift anlamına 
gelir105. Şimdi, İbranice' de bir kelimeyi ço­
ğul yapma iki şekilde olur: 1. Waw ve taw [ 
2 ,[nı . Yud ve mem [ı:l'] harflerini kelimenin 
sonuna eklemek. Ancak waw "1" ve taw "n" 
umumiyede dişi! isimleri çoğul yaparken na­
diren düzensiz-kuralsız bir şekilde eril isim­
leri de çoğul yapar. Bu durumun ayrusı Yud 
.. ,, ve Mem "n" harfleri için de geçerlidir. 
Arapça'da ise salim-dişil-çoğul Elif "1" ve Te 
"ü" ile (at sesisonda olur: Zewc-at (ü~Jj] 
gibi), salim-eril-çoğul ise Ye/Waw106 ve Nun 
[c.J .J ı.j] ile yapılır. Burada waw ve Taw [nı]'la 
Zug [.l1T] kelimesi Zugot [nun] olarak çoğul 
yapılmıştır. İbranice' de çok az kelimenin ( vü­

cudun çift uzuvlan: yedayim [0" 1'] (iki el), 
raglaNtı [O"~.lı] (iki ayak), ienayim [0".1'37] 
(iki göz), 9znayim [O"lm] (iki kulak) ve bazı 
sayılar alpayim [O"!l~N] (iki bin) vs.) şeklinde 
ikili kullanımlan vardır. Kural olarak 1 'den 
fazla olan çoğul yapılır, diyebiliriz. İbranice 
dişil .çoğul (çoğunlukla) "ot" "nı" sesi, Arap­
ça' da ise "at" "ül" sesi hakimdir. Bütün bu 

açıklamalanmız, Zug/ot kelimesinin Arap­
ça'daki Zevc/at kelimesiyle ayru kökten türe­
yen ve benzer şekilde çoğul kılınan kelimeler 
olduğuna işaret eder107. 

5. 3. Tannaim (llWlJJ) 

Tannaim tabakasını anlatmaya geçme­
den önce, konunun daha iyi anlaşılması Tal­
mud'un 'rivayet sistemi' ile olan bağlantısını 
kurmak adına iki tane kavramın tahlili önem 
arzeder: 

a.Mathnüha 108: Ararnca ı<ı)n "tno" sü­
lasi kökünden türetildiğinde; kelime "tekrar­
lamak, ezberlemek, nakletmek, söylemek, 
söz etmek, aktarmak ve bahsetmek" anlarn­
Ianna gelir. Mesela mb::n ı-6~ "tno mamle'' 
demek [sözlerini tekrarlayarak aktarmak ve 
anlatmak]tir. Eğer ,.:i~ "tani" sülasi kökün­
den türetilirse vurgu daha çok "söylemek, 
konuşmak, rivayet etmek, hikaye etmek" fiil­
Ierinin anlamlarına yapılır. Mesela ~;;u:,;, ,.ı)n 
"tani mendriş" [tekrardan anlatmak] demek­
tir. İsim olarak; ~}. "tnoyo" [okuma, tek­
rarlama, resital], c<..J)n "t(!nyo" [tekrar, te­
kerrür, anlatma], r<ı...l~ "tenyono" [ikincil, 
yinelenen, masal], ~)n.:u.w)n "tenyonuş_(th)o" 

[iki kere, tekrarlama, yeniden] anlamlarına 
. gelir. Yıne mimli mastar olarak ı<}ı"'-lb 
"mtanyon~(th)o» [tekerrür eden, tekrarla­
nan, anlatmaJ, ı<ı..Jb "mtanyono" [anlatan, 
aktaran, bildiren], ~~b "mtanyono­
ıŞ.(th)" [mükerreren, tekrarlanarak gelen] an­
larnlan en çok öne çıkrnaktadırt09 • Hassana 
Bar Bahlul, Süryanca etimalajik sözlüğünde 
c<.a:.~ ~)n" tenyon no musa" tamlamasını cc~ 
~ı o.ıl.c.l 4.1.JI " [tesniyetü's-Sünneti icade­
tü's-Sünneti]110 şeklinde tercüme eder ki, 

( 104) Bu kdimenin farldı kalıblarda kulLınıını hakkında genq bilgi için 
bkz. Marrus Jastrow, A Dictionory of 1h~ Totgımıim, ibe Tolmud 
Bobli and Yenuholmi and Midroıhic Lil~raltıre, I, 383·384. 

(105) Hassano Bar Bahlul, «...~.,.., ...._=--o..J, I, s. 678. 
(106) Cümledeki i<rabına göre bir isim, ötre ise Waw-Nun [uJ] ile, iis· 

tün ve esrc ise Ye-Nun [.:ıı) ile çoğul yapılır. Çilnkiı Ar.ıPÇ2'da 
kdimcnin bulunduğu mahalli onun h3rckesini/scsini cıkila 

( 107) )Un anca Çuroır6v "zyg!ıt6s"la ayru o.ıılaına sahiptir. 
(108) Ararnca ·~·scsi aslında"~" Tc~· dir Arapça'daki "pdtck s" ye Jror. 

şılık gelir. Tiirkçe'dc bu harfi kııqiliıyacak harf yoktur. Bu yılıden 
biz "ıh" yumayı uygun gördiik.. 

( 109) R Paync Smith, A CAnrp~ıdious Syniıc Dictümory, Oxford 1903, 
s. 616. 

(110) Hassano Bar Bahlul, «...~""' .._=-:>...1 , II, s. 2076. 
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burada dikkate değer ilk husus; Namus ke­
limesi yerine Sünf!et'i koymasıdır, bu sünnet, 
Şenat'tır111 • İkinci olarak da, "tenyon" yani 
tekrarlama ve ikileme anlamına "iade" anla­
mı vermesidir112

• Talmud'da Aramca olarak 
"tenan" yahut "tenayna" şeklinde kullanılır 

ki, bu "Biz çalıştık, eğitimini aldık, öğrendik 
ve aldık" anlamlarına gelir. Yıne "tanu rabba­
nan" [öğretmenlerimiz öğrettiler]. Yıne tene 
(eril)- tanya (dişil) [öğretildi], "tane pelonı'" 
[falan şöyle şöyle anlattı, öğretti] kavramları 
yer almaktadır. 

b. Tanna [N~r;ı]: Kelime Aramice'dir. 
Şu anlamlara gelir: a) Mişna'nın yazıldığı ve 
kaydedildiği dönemde Yazılı Tora üzerine 
açıklamalan tekrarlayan öğretmen, b) Tan­
na'lardan aldığı ifadeleri ve açıklamalan ku­
şaktan kuşağa alan ve onları aktaran, anlatan 
kişi. Tannalar sonrası dönemde Amoralaı·113 

yanıbaşlarında Yeşivalarda Sözlü Tora'yı iyi 
bilen ve belleklerinde onu koruyan ve gerek 
duyduklarında başvuracaklan oteritelere sa­
hiplerdi. Anıoralann en büyük avantajı, Tan­
naların tekrarlayarak aktardıklan bilgilerdeki 
çelişkileri tartışıp, tutarsızlıkları giderme ve 
o şen yasalan ortaya çıkan yeni problemlere 
uyarlama idi .. Kimi zaman bu yürüyen kütüp­
haneler, "içi kitaptarla dolu sepet/er" [şanna 
dilme siji·e], 'büyük alimlere' [tsurba me-ra­
banan]114 aykın ve zıt ifadeler serdederlerdi 
ve onlara Tannaların dünyayı tahrip ettikleri, 
[ha-Tannaim meballe 'olam]115 söylenirdi, zira 
onlar kendilerini yorum yapmaktan ve tat­
bik etme şeklinden müstağni olarak sadece 
konuyla sınırlıyorlardı. Yazılı metinler kulla­
nılmaya başlayınca, artık bunlara müracaat 
edildi ve bu yüzden, tannalar bu metinlerle 
birlikte sınırlı bir derecede de olsa onların ge­
leneksel anlamını da bir kural olarak taşımayı 
sürdürdüler116

• Tabü olarak, Tannaların bel­
lelderinde sakladıklan hususunda yanıldıkla­
nnda, Amoralar, Mişna'yı yorumlamada çok 
güçlük çekmişlerdir. Kendilerinden öncekile­
rin rivayetleri arasındaki çelişkileri gidermek 
onların üstlendikleri en zor iş olmuştur117. 
Tannaim dönemi Hilel ve Şammay'm talebe-

leriyle başladı118• Bu dönem 210 yıl (M.S.lO­
M.S.) sürdü. Bu dönemde din bilginleri 
Rabbi, Sanhedrin başkanları ise Rabhan ün­
vanını alırlardı. Tanna kelimesi "tekrar eden" 
anlamına gelir. Çünkü o, kendi hacasından 
öğrenmiş olduklarını hem kendi öğrendiğini 
pekiştirrnek hem de onu başkasına aktarmak 
ve öğretmek için tekrarlardı. Bu yüzden Tan­
na adını almıştır119• 

Talmud eğitimi ve öğretiminde Tek­
rar' metodu son derece önemli bir çalışma 
metoduydu. Zira rivayetleri korumak ve on­
ları zihninde anlamlı kılarak aktarabilmek ve 
anlamak için bu zarurl kabul edilirdi. Tanna 
şeklindeki adlandırmayı din bilginleri kendi­
lerine bir tevazu göstergesi olsun diye vermiş 
olabilecekleri de rivayet edilir120• Bununla 
beraber Tanna terimi Mişna'da yer a.tmaz. 
Rabbi diye bilinen din adamlan "Hagam/im" 
[O'l.l;)n] olarak isimlendirilirler. Tanna terimi 
ilk kez Gemara'nın ilk risalesi olan Beragot 
2a' da kullanılır. Tannaim dönemi genellikie 
beş ya da 6 tabaka ya aynlır. Şimdi hei neslin 
baş üstadlarını kronolojik olarak verebiliriz: 

Binnci Tabaka: Bu ilk nesli M.S. lO' da 
başlatanlar olduğu gibi, bu tarihi M.S. 40 
olarak kabul ed~nler de vardır. Ancak bü­
tün bilginler birinci tabakanın bitiş tarihinin 
80 olduğunda hem fikirdirler. Hilel ve Şam­
mai okullannın en önemli hocalan şunlardır: 
Rabhan Gamaliel ha-Zeken, Rabbi Şimon 

(lll) Srmn<' ise; müsliiınan fakihlerce hadis riviyed~en istinbat 
edilerek ~eriatın lruraJlan anlıunındadır. Bwıa mukabil ınişni da 
yahudi bilginler tarafından yazıya geçirilen sözlü yasanın lrurallar 
külliyaıını teşkil eder. Bu anlamda Kur'in'ın laraati ile sunenin 
taliııü esas olmuşrur. Miqrıi bu anlrunda laraat edilen Tora'nın, 
Mişna ise ezbere öğretilen Mişni'yla benzerlik arzeder. Mesela 
Talmud'daki bir ibarede "qlire wt şlinelı" şeklinde geçer ki ilki 
Tonı'yı okuma, ikincisi ise MişnA'yı tekrar eımek anlaınındadır. 

(112) Hassano Bar Bahlul, r<...1...., _...........,.~ , ll, s. 2076. 
( 113) Amora kdimesi "konrqmok~ "t4rir etmek" gibi anlamlara gelir. 

Thlmuclik dönemde Filistin ve Babil'de yaş:ıınış din adamlann.a 
verilen isimdir. Thlmud literatüründe bunlann toplam sayısının 
3.000 civannda olduğu bdinilir. · 

(114) Meg. 28ab. 
(115) Sota 22a. 
(ı ı6) Friedman, ML"!Ji(llz Je-Rııbbi lpnllel, Viyana ı870, Giriş, s. 40. 
(117)J.N. Epstein,Meııo'otlt'Si/nıthll·TtımJtJim, Magrıes Pı=, Y~a· 

layim ı957, s • .52ı-.53.5. 
(ı ı8) Oualaıin, The Bum/ Book, s. 42 
(ll 9) Bkz. J.Bruell, Mow ha·Mrptoh, 1 (ı876), 43-2.53; Frankd, Miıhtıob, 

47-2ı9; 1;1. Allıed<, Mow lo·Mipıoh (ı9.59), ıı6-.3.3; H.L. Sırack, 
Lıtrodtid:Ott lo the TtılmuJ {1931); Daniel Speıber, "Ttımıo, Ttımıoıin", 
E]2, XIX, s_ .50.5·.506. 

(120) Bkz. Owıknin, The Bunıt Book, s. 42. 



ben Gamaliel ve Yavne Akademisi'nin kuru­
cusu Rabbi Yohanan ben Zakkay. 

İkinci Tabaka: M.S. 80'den 120'ye ya 
da 80'den llO'a kadar olan zaman diliminde 
yer alan dvtleri içerir. Bu neslin baş üstatları 
şunlardır: Rabhan Gamailel IT, Rabbi Zadok, 
Rabbi Eliezer, Rabbi Yoşua, Rabbi Elazar ben 
Azarya ve Rabbi Yehuda ben Betera. 

Üçüncü Tabaka: Bu dilim, M.S. 120' den 
139 ya da M.S. ll O' dan 135'e kadar olan za­
manı kapsar. Bu tabakanın en büyük şahıslan 
şunlardır: Rabbi Tarfon, Rabbi Yışmael, Rab­
bi Akiva, Rabbi Yose ben ha-Galili. 

Dördüncü Tabaka: M.S. 139'dan 165 
ya da 135'ten 170'e kadar olan zaman dili­
mini kapsar. Bu neslin önde gelen bilginleri 
şunlardır: Rabbi Meir, Rabbi Yahuda bar İlay, 
Rabbi Şimon bar Yohai, Rabbi Eleazar, Rabbi 
Şimon ben GamaileP21 . 

Beşinci Tabaka: M.S. 165'ten 200'e ya 
da M.S. 170'ten 200'e kadar olan tannalaım 
tabakasıdır. Burada Rabbi Yahuda ha-Nasi 
(Rabbi), Symmachus, Rabbi Şimon ben Ele­
azar yer alır. 

Altıncı Tabaka: Rabbi Yahuda Ha-Na­
si'nin çağdaşlan ve öğrencileri bu tabakaya 
dahil eeliliderse de, onlar Mişna' da zikre­
dilmezler. Ancak onların isimleri Tosefta ve 
Baraita' da geçer. Onlar Tannaim ve Amoraim 
dönemi arasında geçişi sağlayan 'ara-taba­
ka'dır. Bu dönem M.S. 200'den 220'ye kadar 
sürer. Rabbi Hiyya ve Rabbi Abba bu neslin 
en tanıdık hocalandırlar. 

5.4. Amoraim (DWI7?JX) 

Gemara'nın müellifleri &ıoraim nesli­
dir122. Bı,ı tabaka kendilerinden önceki neslin 
(Tannain;) .açıklayıcılan ve yorumculandır­
lar123. Bu terimin kelime kökü e.m.r [ım~] ili­
linden türetilen ve "söylemek" anlamına gelen 
bir kelimedir. Bunların otoritesi Tannaim' e 
muhalefet edemez. Çünkü Tannaim rivayet­
leri taşıyıp derleyen ve orijinal Mişna metnini 

inşa eden nesildir, rivayetleri ve kendileri gü­

venilir (sika) kabul edilir. Amoraim ise tan­
nalann ravisP24 ve onların şarihleri, yardımcı­
landırlar125. Bir Tanna ilim meclisinde yahut 
halkın huzurunda ders verdiği esnada ravi 
ve sözcü, açıklayıcı, aktarıcı konumundaki 
Amora, Tanna'nın anlattıklarını ilim meclisi­
ne ya da halka onların anlayabileceği bir tarz­
da sesli ve şifalll bir şekilde açıklama görevini 
üstlenir126. Tannalar kimi zaman rivayetlerini 
Arnoralara Ararnca olarak söyler127, onun ar­
dından Amora da bu rivayetleri öğrencilere 
İbranice açıklayar~ tercüme ile aktanrdı128• 
Arnoralann bazen kendi sınırlarını aşarak 

Tanna'nın söylediklerini daha da genişlettik­
leri129, hatta öğrencilerden önceden soruları 
alıp Rabbiye uygun şekilde sormak için onları 
kendince düzenlediği bile olurdu00. İlaveten 
Amoraim nesli, Tannaim'in aktardığı Hukuki 
kurallan (halaba) anlaşılır kılmak ve sonuca 

(121) İlk tabaknda dedenin ismiyle aynı isme sahip torun. 
( 122) Abrahıım Mo~e Naftal,ha-Talmud ve·1otsarav: Dorotlıc-Amoraim, 

Ya""e yayınlan -Tel Aviv 1972 (ımıı ı•;:.:ı•ı ııll'ın;ı ,'ın'l ;ıi?D o;n:ııı 
c•ı.;ı~ıı;ı); Halevy, Dorot, 2; Weis, Dor, 3; Bachc:r, Bab Amoı; 
Bachc:r, Pal Amor; Bacher, Thıd; G.F. Moore,Judaism ıiı the Firrt 
Cenuıry o/tb!! Christian Era, 2 {1927);-H.L. Strııck, lntıWuction 
lo the Talmud and Midrash (1931); M. Mielziner, LıtıWuction to 
the Talmud (1925); Hyman, Toledot; Mıırgalioth, l;lakhmei; ].N. 
Epstein, Meı:o'oti~Safmt ha-Amora'im (1962); M. Beer, The&. 
bylo11ia11 Amoraim: Aspws ofEcononıic Li/i! (İbranice, 1982); M. 
Elon, Jewish Law: History, Sources, Pniıdplc:r (1994); R Kalınin, 
Sages, Stories, Aııthors, and Editors i11 Rabbıiıic Babylo11ia (1994); 
A..mlf, Thl! Sagl! ıiı Jewish Society of Lot e Antiquity ( 1998); Am· 
If., "Sainıs :ınd Sages in Laıe Anıiquity," OmHnuity a11d Cha11gl!, 
ed. Lee I. Levine (2004 ); Lee 1 Levine, Thi! Rabbıiıic O ass o/ 
Roman P.ılestinl! in L.ote Antiquity (1990); Jacob Neusoer, A füs. 
toryo/the J~usill &bylonia (1965-1970);Jacob Neusner, "The 
Presem Sıaıe of R.abbinic Biography," G. Nahon &C. Towııi 
(eds.), Honm:agl!a GtOrges \'ajda (1980),85-91; Y.Breuer, Tarbiz, 
61 (1997),41-59; D. Levine, Ta'aniyyol 'l.ibburu·DtrOjOI ha-l:fak· 
/ıamim-Halaklıah II·Ma'auh bi-Teku/at ha-Ttılmud (2001); E. Di­
amond, USQR (Union Semıiıary Quarli!rly Ri!view), 48 (1994), 
29-47. 

( 123) Ouaknin, The Bum/ &ok, s. 43--14 
(124)1lınnaimin rivileri, yardımcılan ve sözcüleri gibi görev yapan 

Amoraim nesli, bir ıann:ının kon~ dili olarak önemli bir görevi 
üstlerunişlc:rdL Mesela kıılııb:ılı.k bir mediste ıu,. Huruı'nın halka 
y:ıpnğı bir hiıııpta 13 wıe amommn R.av Huna'ıun sözlerini sesli 
olarak teknulayarak orada bulun:ınlru:ı açıklad.ıAJ rivi}'et edilir. 
Bkz. TB, Ker. 106a. 

(125)Aiyssa M. Gr:ıy, "Amoraim",EJd', U, 88. 
(126)BT., Yoma 20b'de R Şila'nın yanında onun anlaruklanru orada 

bulunanlara akto.np açıklayan rivinin R.av olmıısı son derece il-
ginçtir. 

( 127) Bkz. Genesis RabbtJh 10. 
(128) BT., Sanh. 7b. 
(129) S:ılime Le}ia Gürkan, "The Jews as Choos~ı PtOple Tradition 

and Trtm/omıatin" adlı çalı~ıııasında Yahudileri "StÇr1miı Halk" 
bağlaınında Rabhani liwaıfırde erken 1lıruıııim ile müıe:thhirun 
Amoraiın nesillerinin bu husustaki metinlere yaklaşımlanndaki 
metodik fatklılığ1ı i~aret eder. Bkz. GUrkıın,a.g.~ .• s. 33-34, Rout· 
lcdgeJewish Studies Series, New York 2009. 

(130) TB, Sota, 40a. 
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ulaşmak için Agada türünden menkıbeleri de 
araya katmaktan geri durmamışlardır131 • 

Talmudi dönemde hem Filistin (Eretz 
İsrael) hem de Babil' de Arnaralar yer almıştır. 
Mesela Avdan, R. Yehuda ha-Nasi'nin arno­
rası iken132, R. Pedat daR. Yose'nin arnorası 
olarak görev yapmıştır133• Mar b. R. Aşi, Amo­
raim n es linin son şahsı olarak kabUl edilir134• 

Amoraim nesli, iki geniş coğrafi merkezde 
yer almıştır: Babil ve Filistin. Eretz İsrael'in 
Amoraimi, Nasi tara&ndan atanırdı ve ken­
disine Rabbi ünvanı verilirdi. Babil Arnaraimi 
ise sadece Rav ya da Mar ünvanıni taşırlardı. 
Amoraim dönemi, Rabbi Yahuda ha-N asi'nin 
ölümüyle başlar, Babil Talmudu'nun yazılma­
sına kadar yani m. yüzyılın başından V. asrın 
sonuna değin sürer135• Her iki Talmud'da da 
Amoraim, daima Tannaim' den ayrı olarak 
zikredilir136. Hatta Babil Talmudu, Filistin 
bölgesinde yer alan Amoraim'i "Amora'ei 
de-ma'arava" [l\J1ll~1 'l\11~1\] şeklinde Batıda 
bulunan İsrail Toprakları (Eretz İsrail)'ndaki 
Amoraim şeklinde belirgin bir ayırım yapar137• 

Filistin bölgesindeki bir çok Amoraim "Rab­
bi" ünvanını taşırken, Babilli Amoraim "Rav" 
ünvanını taşırlardı. Bunun dışında Babil ve 
Filistin' de bulunup da her iki ünvanı almayan 
rav1 amoraim de mevcuttur. Filistin' de "Rab­
bi" ünvanı geleneksel olarak Başkan (Nasi) 
yahut Sanhedrin tara&ndan verilirdi. Ancak, 
Rabbı: Rav, Mar gibi ünvanların Babil ve Fi­
listin bölgelerinde konuşulan diller (Aramice, 
Süryanice, İbranice) ve onların lehçeleriyle 
de ilişkili olduğu da söylenebilir. Bu dönem 
kimi müelliflerce 6 tabakaya ayrılır. Bazı mü­
ellifler de bu dönemin en önemli üstadının 
fonksiyonun sona ermesine uygun olarak 6, 7 
hatta 8 tabaka ya kadar ayırma yoluna gitmiş­
lerdir138. Talmud' da zikredilen Arnaraimin sa­
yısı yüzlere varır139• Burada her tabakadan en 
önemli hocaian vermek isteriz140: 

İlk Tabaka: Amoraim nesli üçüncü ta­
bakaya değin hem Filistin hem de Babil' de 
olduklanndan bunları iki grupta inceleye­
ceğiz: a) Filistin'de /Eretz İsrael (M.S. 219-
279): Rabbi Hanina Bar Rama (180-260); 

Rabbi Yohanan (199-279); Rabbi Şimon ben 
Lakiş (Reş Lakiş); Lidda Akademisi'nin baş­
kanı Rabbi Yoşua ben Levi141; Rabbi Aphes; 
Levi bar Sisi; Hiskiya ve Rabbi Simlai. b) 
Babil'de (M.S. 219-257)142: Rav (175-247); 
Şmuel (180-257) ve Mar Ukba (Roş ha-Go­
la: Re'sü'l-Cahıt). 

İkinci Tabaka: a) Filistin' de (M. S. 
279-320): Rabbi Eleazar ben Pedath, Rabbi 
Ammi, Rabbi Assi; Rabbi Hiyya bar Abba; 
;Rabbi Şimon bar Abba; Rabbi Abbahu ve 
Rabbi Zeira. b) Babil'de (257-320): Rav 
Huna (212-297); Rav Yahuda bar Ezekiel 
(199-299); Rav Hisda; Rav Şeşet; Rav Nalı­
man bar Yakob; Rabbalı bar Hana ve Ula bar 
Yışmael. 

Üçüncü Tabaka: a) Filistin'de (320-
359): Rabbi Yeremya; Rabbi Yonalı ve Rabbi 
Yose bar Zabda. b) Babil'de (320-359): Rab­
balı bar Huna; Rabba olarak bilinen Rabba 
bar Nah(a)mani (270-330); Rav Yosef Sinayi 
(?-333); Abbaye (280-338) ve Rava (299-
359). 

Dördüncü Tabaka ·. Babil Amoraimi 
(375-385): Bu tabakacia olan Babil Arnarai­
mini akademilerine göre ayıracağız : a) Sura 
Akademisi: Rav Aşi; b) PumbeditaA.kademi­
si: RavZevid (337-385); Rav Dimi (385-388); 
Rafram bar Papa (388-394); Rav Kahana bar 
Talifa (394-411); Mar Zutra (411-414); Rav 
Aha bar Rabbalı (414-419) ve Rav Geviha 

(131) TY, Ber. 4:3, 7c. 
(132) TY., Ber. 4:1, 7c. 
(13.3) TY. Meg. 4: 10, 75c. 
(134) TB. Kid., 31b. 
(135)Alyssa M. Graı; "Amoraim", EJd', n, 90. 
(136) TY., Ber. 1:1, 2c; TB., Eruv. 7a; Sanh. 6a, 33a. 
(137) TB., Şah. 2lb, 96a, Ket. 80a. . 
(138) EJd'da Amoraim sekiz tabakaya ayınlır: Ilk tabaka M.S. 220 ila 

250 arası hem Filistin hem de Babil'de etkinlik göstemıİ§lerdir. 
Filistin'de: R Hanina b. Hama "Sepphoris &msili'nin btqkıım"; 
O~ayah Rabbah "Ktıyseriye Akodemisimiı başhım"; R~nnay ve 
RYoşua b. Levi "Uddıı Akodemisi'miı baıkam" olarak bulurunu~­
lardır. Bkz. E]d, ':4moraim", n, 89. 

(139) Sayısı 2000'in üzerinde bir Amonümden söz edilse de, rlivi ten· 
kidinin az gelişınişliği yüzünden isimleri rivayet esnasında çoğun­
lukla biribirine kanştmlarak aktarılmıştır. Bkz. Alyssa, ':4nıora- . 
ı;,·, EJd, n. 9o. 

(140) Talmud Tarihi ve Usülü'ne dair devam eden çalışmamızda detaylı 
olarak Talmud Raviler Tabakan (Ricali)nı ele alacağımızdan bu­
rada sözkonusu hususta farklı tasnif ve değeclendiı:ınelere gitme· 
meyi daha uygun gördük. 

(141) Alyssa M. Gray. ·~oraim", EJd', n, 89. 
(142) ilk tabaka olarak Babil'de. 



(419-433). c) Nehardea Akademisi: Arnei­
mar (390-422). 

Beş·inci Tabaka Babil Amoraimi ( 427-
468): a) Sura Akademisi: Mar Yeimar (433-
443); Rav İdi bar Avin (432-452); Mar bar 
Rav Aşi (455-468) ve Rav Aha Midifti. b) 
Pumbedita Akademisi: Rafram li (433-443); 
Rav Rehumey (443-456) ve Rav Samma bar 
Rabbah. 

Altıncı Tabaka Babil Amoraimi ( 468-
500): a) Sura Akademisi: Rava Tosfa'ah (468-
474); Sura Akademisinin son amarası Ravina 
bar Huna (488-499). b) Pumbedüa Akademi­
si: Akademinin son amarası Rav Yosef (475-
520)143. Amora müessesesi [ilk zamanlarda­
kiyle aynı olmasa da] XII. yüzyılın sonuna 
değin "Meturgeman" adıyla görevlerini yap­
mayı sürdürmüşlerdir144 . 

5.5. Stammaim [D'XJJJJO] (Meçhul 
Ravfler) Devri . 

Talmiıd'un yazılı halde son halini al­
ması meselesi ele alıpırken eleştirel Talmud 
araştınnasuun esaslı iki yazınsal zemin üze­
rine inşa edildiğini akıldan çıkarılmamalıdır. 
Bunlardan ilkiAmoraim (M.S. 200-450) diye 
isimlendirilen din bilginlerine atfedilen "me­
imrot " [nl17.)K,?j] denilen rivayetler ve diğeri 
ise hiçbir isme atfedilemeyen "stam ha-Tal­
mud " anonim yazın metaryali [ıı?j7n;ı ono]. 
Bu yazınsal tabakalar üslup açısından biri­
birinden farklıdırlar: Belli bir kaynağa isnad 
edilen rivayetler, özlü, hukuksal müsellem 
ifadeler olarak kendilerini gösterirken; kay­
nağı bilinmeyen materyaller mantıksal ı.ıs­
lamlamalar, yorum, şerh ve analiz usli!buna 
sahiptirler. Çünkü meçhul kaynaklı olan riva- . 
yetler, genelde kendi lehinde olan metindeki 
bir bağl:im,ı. ve ona dair analizi sağlamlaştırma 
çabasında olduklarından edebi üslubu açısın­
dan önceki neslinkinden farklılık arz eder. 
Stam ha-Talmud bir anlamda isoadlı rivayetle­
ri düZenleme yahut bu rivayetleri tashih etme 
görevini icra eder145. 

Talmud alimleri iki yazınsal zeminin 
üslup açısından değil ancak kronolojik olarak 
farklı olduklan hususunda icma etmişlerdir. 
Meçhul tabakayı oluşturan din bilginleri, 
Amoraim-sonrası [Talmud] musahhih ve 
müellifleri anlamında "Stammaım" [oıK?jno] 

olarak adlandınlınışlardır146 • Babil Talmu­
du'nun redaksiyonu ve son şeklini almasında 
Stammaim ravi-dartlerin son derece önemli 
rollerinin olduğunu söylemek147 abartılı ol­
mayacaktır. Çünkü kendilerine kadar ulaşan 
kimi tashibe muhtaç metinlere son halini ver­
mek görevi tabii olarak onlara kalmıştı. Onlar 
halefl.eri için kaydettilderi rivayetleri pasif-na­
kilci edasıyla değil gerektiğinde kendilerini 
sınırlamaksızın Amoraimin kapalı bıraktığı 
müşkil meseleleri anlaşılır kılmak için ölçü­
lü bir şekilde gerekli veciz açıklamalan hatta 
bazen de kapsamlı tartışmalan ve tefsiri de 
bilinçli olarak tasariayıp metnin konteksine 
uygun olarak yerleşti.rmişlerdir. Halivni'nin, 
Stammaim tabakası için sarfettiği "Onların 
ellen· Talmud'un her yerinde ve her şey (san­
kı) onlardan gelmiş gibi. "148 sözü, bu ravi-dan 
(aldıkları n·vayetler üzerinde, bilinçli davranan 
ve onla n yorumlayarak nakl eden) tabakanın 
Babil Talmudu üzerindeki otoritelerini ve 
son halini almasındaki emeklerinin inkar edi-

. lemez de~ecede önemli olduğunu ifade eder. 

Amoraim tabakasını takip eden Sa­
voraim neslinin, daha önce yapmış oldukla­
n uzun, karmaşık ve geniş halakik sugyot'ta 
yaptıklan gibi, Babil Talmudu'nda yer alan 
Agada türünden rivayetlere idracda buluna­
rak "agadik sugyot"u meydana getirmişler­
dir149. Aslında kendilerinden önceki neslin, 
hal~a ile doğrudan alakalı olmayan bir ta-

< 143) Ouakniıı, 11.g.~ •• s. 4}-44. 
(144) Bkz. Regensburglu Pcı.ahya, Travels of Rabbi Pefllchia (1856), s. 

16-17; Şmud Safrai, • Amora•, EJtP, n, s. 89. 
(145)J.L.Rubensıein, Creation and Comporih'o11: the Contribuıion of 

Bovli &dııctorr, s. ı. 
( 146) Bkz.Jef:&ey L. Rubensıein, 11.g.e., aynı yer. 
(147) Tartışmalar için bkz. Adam H. Becker, The Comparative Stıuiy 

of "ScholfJ!Iicism" i11 La te Antique Mesopotamia: Rabbii 1111d East 
Syrians A]S &vıi:w }4:1 (Nis:ın 2010), 91-113, s.96-97. 

( 148) David Weiss Halivni, Meqorot u.Mesorot, J=ish Theological Se· 
minary. Yeruşalayim 1982, s. ll. 

( 149) Bu hususta detaylı bilgi için bkz. Hallvni, W Dere!! heqer ha·stt· 
gya• (Sugya'ıun Eleştirellncelenınesine Diiir Meıod Hakkında), 
Mehqarim tt·Meqorol içinde (ed. H. Dimitrovski), New York 
1972,Jewish Theological Seminary, s. 28}.}21. 
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kım anlatılan (agadaları) etrafındakilere çe­
şitli sebeplerle anlattıklannı inkar edemeyiz. 
Bu aniatılann bir kısmını, muhtemelen· ne 
Tannaim ne de kendilerinden sonraki Aıno­
raim nesli kayda geçirmişti. Ancak sonraki 
nesillerce şiiahi olarak rivayet edilen bu tür­
den bilgi malzemesi, Talmud'u son redakte 
eden Stammaim tarafından değerlendirilerek 
asıl metne nihai şekli verme ve düzenlernede 
yardımcı malzeme görevi yapmıştır15°. Stam­
maim nesiinin faaliyetlerini ve metinler üze­
rindeki şekil ve muhtevaya dair tasarruflan 
rivayet metodunda raviler tabakasıpcia anlam 
ile ve sözlü rivayet bağlamında nasıl geliştiği­
ni kritik ederek ele alalım: 

Talmud rivayet tabakasında yer alan 
Soferı'm) Tannaim ve Amoraı'm nesillerinin 
Yazılı Tom ve Mişna üzerindeki rivayetlerini 
yazılı ve sözlü olarak rivayet metoduyla alan 
Savot'tlim ve Stammaı'm nesillerinin tasarruf­
larının biribirinden farklı olduğunu söylemek 
-en azından şe~ açısından- doğru bir yargı 
olmasa gerek. Stammaı'm nesli Talmud'un 
redaksiyonunun son aşamasında yer alelık­

lanndan hem halaba türü dlni-huk:uki me­
tirıleri şekillendirme ve formüle etme husu­
sunda tasarrufta bulunmuşlar, hem de agada 
(olağanüstü meniabevi rivayetler) türü fezail 
rivayetlerini bu metinlerin arasına uygun ede­
bi üslupla sokuşturmalar-müdrecler tarzında 
yerleştirmişlerdir. Bu neslin Talmud' a katkı­
lan tartışmasız olsa da, orijinal metne hangi 
yorumlan yaptıklan ve hukuki metinler üze­
rinden ne tür tasarruflarda bulunduklan tam 
olarak tesbit edilememekte ya da tesbit edil-· 
mesinde güçlük çekilmektedir. 

5. 6. Savoraim [!JWi7:ıo] 

Savoraim (Saboraı'm) nesli, Amoraı'm ve 
Geonim tabakalartarasında yer alır. Son Am o­
ra olarak kabul edilen Ravina' nın ölümünden 
sonra Savoraim döneminin başladığı kabul 
edilir151

• Savoraim nesli, VI. yüzyılın ilk çey­
reğinin Talmud üstadlandırlar152. Bu dönem 
hakkındaki bilgiyi .Rav Şerira Gaon, Abraham 
ben Daud'un eserleri ile yazan belli olmayan 

Seder Tanna)ı'm ve-Amora)im)de bulabiliyo­
ruz. Aşağıda Savoraim tabakasının en büyük 
ravilerini Rav Şerira Gaon ve Abraham ben 
Daud şöyle sıralar: (1) Sama b. Yahuda (ö. Si­
van, 504); (2) Al}.ay b. Huna (ö. Adar 4, 506); 
(3) Ril;ı.umay /Nil;ıumay (d. Nisan, 506); (4) 
Şmuel b. Yahuda, Pumbedita Akademisi (ö. 
Kislev, 506); (5) Rabina, Arnisa Akademisi (ö. 
Adar, 507); (6) Al;ıa b. Abuha (ö. Yom Kippur, 
511); 7 -8 TeQinna ve Mar Zutra [Hinenay'ın 
oğullan] (d. 515); (9) Yose/Yosef, uzun yıllar 
Pumbedita Akademisi'nin başkanlığını yap­
mıştır. (ö.513) 153; (10) 'Ena ( Sura'da görevli 
ama GizaAkademisi'yle bilinir), (ll) Simuna 
(Pumbedita), (12) Bazı Talmud otoritelerinin 
onu Gaon olarak nitelediği Rabbay (Rov154), 

13) N os (Nehardea)155. · 

Kısa-Sonuç 

Türkiye' de bu alanda çalışma olmama­
sı veyahut yeterli bir şekilde ele alınmamasın­
dan kaynaklı olarak Talmud' a Kısa Bir Giriş 
mahiyetinde verdiğimiz bu tarihsel-metodeli­
jik ve kavramsal açıklamalar .meseleriliı daha 
iyi aniaşılmasına matuf idi. 

Hasılı dindar bir Yahudi katında yazılı 
olan Terah yani Tevrat ne ise sözlü olan Tal­
mud da odur. Zira, yaşam pratiklerirıin bir 
Yahudi'nin her anına dair olan kılavuzu yazılı 
olan Tevrat değil, onların yaşamlarının düzen­
leyicisi ve yaşayan gelenekleri olan ve kökleri 
Rabbinik bilginlerinin şalşalet ha-qabala yani 
rivayet zincirleriyle nesil nesil biribirilerine 
aktanp muhafaza ederek geliştirdikleri Sözlü 
olan Tevrat'a yani Talmud'a istinad eder156. 

( 150) Bkz. Jeifrey L. Rııbensrein, Stories of the Babylo11ia11 Talmud, The 
Jobns Hopkins Univer.dty Press, Baltimore, Maıyland 2010, s. 
9-17, 37 . 

(151) Bkz. Salo Wittmayer Baron, A Social and &ligious History o/ 
the fews, 2d ed., vols. 2 and 6 (New York 1952-1983). Jacob B. 
Ephrathi, Tequfot ha-SaiJ()ra'ıin ve-Sifrıttah be-Bavel ttve-Erels Yı:r­
ra'e4 5()().689 (Peı.ah Tıqvah 1973). Mordu!J Juddowitt, Yepvol 
Pumbedila bi-Yemey ha-Amora'im (Tel Aviv 19.35). Benjamin Man 
ass eh Lewin, &ba11a11 Savora'i ve-Tafmudam (Jenısalem, 1937). 
Abrahrun-Wdss, Ha-Yetsirah ıel ha·SaiJ()ra'im (Jerusal~ 1952). 

(152) Ouaknin, The Buml Book, s. 44. 
(153) Şerira, ona Geonik dönem öncesi olmasına rağmen ilk-gaon ün- · 

vanını verir. 
(154) Bkz. Di lsdu/se Sofm'm, ix, 125. 
(155) Wılhelm Bacher, "Sa bora", Jewi.rh E11cyclopedia, X, s. 610-611. 
(156) 1lılmud'un ya~ayıın gelenek yahut sünnet olmasına dair geni~ bü-

gi için bkz. Mehmet Sait Toprak, Talmud ve Hadis: Kar;ri11Jfırmalt 
Bir Araıtımıa, Kabala "myınlan, İstanbul2012. 


